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                          ABSTRACT 

 

 
In the present of “Compound Verbs Composed Of The Verb Ķıl- And Their 

Usage With Determinatives In Nehcü’l-Ferâdîs”, compound verbs composed of the ķıl- 

which occured in the work have been examined. Following this alphabetical 

determination, usages of the compounds different from Turkey Turkish, meanings they 

gained where used and functions they fulfilled in the sentences were all evaluated. 

 

Key Words: Nehcü’l-Ferâdîs, kıl- Verb, Compound Verb, Determinatives. 
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Seçkin UYSAL 

Yüksek Lisans Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tez Danışmanı: Doç. Dr. Gülsel SEV 

Temmuz 2010, 126 sayfa 

 

 

 

ÖZET 

 

 
“Nehcü’l-Ferȃdȋs’te Ķıl- Fiiliyle Yapılan Birleşik Fiiller ve Tamlayıcılarla 

Kullanılışı” adlı bu çalışmamızda, eser içerisinde yer alan ve ķıl- fiili ile kurulan 

birleşik fiiller incelenmiş, bu yapıdaki birleşik fiillerin hangi hȃl ekli tamlayıcılarla 

kullanıldıkları tespit edilmiştir. Alfabetik sırayla yapılan bu tespitin ardından 

tamlayıcıların Türkiye Türkçesinden farklı kullanımları, kullanıldıkları yerde 

kazandıkları anlamları ve cümle içerisindeki görevleri değerlendirilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Nehcü’l-Ferȃdȋs, kıl-  Fiili, Birleşik Fiil, Tamlayıcılar 
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ÖN SÖZ 

 

 
Elimizdeki mevcut eserlere rağmen Türk dilinin tarihȋ lehçelerine ait neticeye 

kavuşturulamamış pek çok sorun vardır. Eski Türkçe ile bugünkü Türk yazı dilleri 

arasında köprü vazifesi gören Orta Türkçe dönemi bu noktada büyük bir önem arz 

etmektedir. 

 

Türk diline ait tarihȋ yazmaların keşfi ve neşriyatı XIX. yüzyıldan itibaren hız 

kazanmıştır. Bunlardan bir tanesi de 1956 yılında Jànos Eckmann tarafından 

yayımlanan “Nehcü’l-Ferȃdȋs I TIPKIBASIM’’dır. 

 

Tezimiz, Nehcü’l-Ferȃdȋs’i konu edinmiş diğer tezlere “ķıl-” fiiliyle kurulmuş 

birleşik fiiller bağlamında katkı yapar niteliktedir. Hangi birleşik fiillerin, hangi 

tamlayıcıları aldıkları konusu Türk dilinin önemle üzerinde durulması gereken 

konularındandır. Bu paralelde yapılmış ilk çalışma Tahir Kahraman’ın 1996 yılında 

yayımlanan “Çağdaş Türkiye Türkçesi’ndeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcıları” adlı 

çalışmasıdır. 2001 yılında yayımlanan ve Gülsel SEV’e ait olan “Etmek Fiiliyle Yapılan 

Birleşik Filler ve Tamlayıcılarla Kullanılışı” adlı çalışma ise Türkiye Türkçesinde 

etmekli fiillerin hȃl ekleriyle münasebetini inceleyen müstakil bir çalışmadır. Bunun 

dışında, konuyla ilişkisi olan diğer çalışmalar yüksek lisans tezleridir. Bunlardan ilki 

Yasemin Kaya’nın 2007 yılında yayımlanan “Olmak Fiiliyle Yapılan Birleşik Fiiller ve 

Tamlayıcılarla Kullanılışı” adlı çalışması diğeri ise Vildan Emre’nin 2008 yılında 

yayımlanan “Dede Korkut Hikȃyelerindeki Fiillerin Birleşim Değerleri” adlı 

çalışmasıdır. 

 

Türkiye Türkçesinde işlekliği az olan; ancak Nehcü’l-Ferȃdȋs’te umumiyetle 

karşımıza çıkan “ķıl-” fiili, yine bu eserde pek çok isim+fiil yapısında birleşik fiil 

oluşturmuştur. Bu birleşik fiillerin hangi hȃl ekli tamlayıcılarla kullanıldığı 

“İNCELEME’’ bölümünde alfabetik olarak verilmiştir. Örnekler “Nehcü’l-Ferâdîs 

Uştmaħlarnıŋ Açuķ Yolı (Cennetlerin Açık Yolu) I METİN II TIPKIBASIM” adlı 



 
 
 viii 

kitaptaki ‘METİN’ bölümünden alınmıştır. “İNCELEME” bölümüne aktarılan 

örneklerin yazımında Aysu Ata’nın “Nehcü’l-Ferâdîs III DİZİN-SÖZLÜK” adlı 

çalışmasındaki düzeltmeler göz önünde bulundurulmuştur.  

 

Yapmış olduğumuz inceleme sadece “kıl-” fiili ile kurulmuş birleşik fiillerle 

sınırlandırılmamıştır. Bu fiilin ettirgen yapılı hâli olan “kıldur-” fiili ile kurulmuş 

isim+fiil kalıbındaki birleşik fiiller de incelenmiş ve “SONUÇ” kısmında 

değerlendirilmiştir. 

 

Tezimizin içerisinde yaptığımız alıntılarda bazı bilim adamlarının birtakım özel 

isimleri farklı harflerle yazdıkları görülmüştür. Örneğin Altın Ordu ismi cümle 

içerisinde ‘Altun Orda’, Hüsrev ü Şîrîn ismi ‘Husrav u Şîrîn’ olarak karşımıza 

çıkabilmektedir. Alıntılara müdahale etme yetkimiz olmadığından bahsi geçen isimler 

tezimize aynen nakledilmiştir. 

 

Fiil-tamlayıcı münasebetinde genellikle konu dışında bırakılan bazı hȃl ekleri 

vardır. Bu hâl eklerinden bir tanesi olan İlgi (Genitif) hȃli ekini ismi isme bağlama 

fonksiyonundan dolayı değerlendirmeye almadık. Aynı şekilde, genellikle cümlede zarf 

yapan bir ek olma özelliği gösteren Eşitlik (Ekvatif) hȃli eki ile kalıplaşmış birtakım 

kelimelere eklenerek yer-yön ifade eden Yön Gösterme (Direktif) hȃli ekini de fişlerden 

ayıkladık. {+dIn} hȃl eki ile oluşmuş; ancak {+nIŋ}, {nUŋ} fonksiyonunda kullanılan; 

“Baķalıŋ, bu ėkki çerigdin ķayu biri ġalebe ķılġay tėp…”(71/9) 

“Mėndin soŋ sizler ittifāķ ķılıp bu altı kimersedin birini ħalįfe ķılġay-siz, …” 

(119/14) 

gibi tamlayıcılar da tezimiz içerisinde değerlendirmeye alınmadı. 
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Sonuç olarak çalışmamızda: {-}, { Ø}, {+nI}, {+GA}, {+dA}, {+dIn},  hȃl 

ekleriyle ve “birle” edatıyla oluşmuş tamlayıcılar incelendi ve değerlendirildi. Ayrıca, 

incelenen birleşik fiillerin “Nehcü’l-Ferâdîs Uştmaħlarnıŋ Açuķ Yolı (Cennetlerin Açık 

Yolu) I METİN II TIPKIBASIM” adlı eserden kolay takip edilebilmesi için nakledilen 

cümlelerin bölüm ve satır numaralarını cümle sonunda parantezle gösterildi. 
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GİRİŞ 

 

 

 
 Çok eski çağlardan beri geniş bir coğrafyada kendini gösteren Türkçe, 

dünyanın en eski dillerinden birisidir. “Binlerce eser, anıt, yazıt ve belge bırakan Türk 

dili bugün de Türkistan, Azerbaycan, Anadolu, Balkanlar ve Avrasya bozkırlarında 

kullanılmaya devam etmektedir.” (Ercilasun, 2006: 13) 

 

 “Türk yazı dilinin ne zaman ve hangi şartlar içinde meydana geldiği konusu 

kesin olarak bilinmemektedir. Ancak 552 yılında Türk adı ile tarih sahnesine çıkan 

Köktürkler zamanında Türk dilinin gelişmiş, yüksek anlatım gücüne sahip, işlenmiş bir 

edebî dil olduğu kabul edilmektedir.” (Sev, 2007: 25).  Bu durumda Türk dili tarihinin 

başlangıcı milattan önceki yüzyıllara ya da en azından ilk yazılı metinlerin birkaç yüzyıl 

öncesine götürülebilir. 

 

 Türk dilinin bilinen ilk yazılı metinleri, “Moğolistan’da bulunan ve Çin 

Kaynaklarına göre T’u-chüe diye adlandırılan Türk boyunun kurduğu son devletin 

resmî dilini aksettirmektedir.” (Ş. Tekin, 1992: 69). Bu ilk yazılı metinler Orhun 

(Orhon) ya da Köktürk Yazıtları olarak adlandırılan mezar taşlarıdır. Bu yazıtlardan 

Bilge Kağan Yazıtı 732’de, Kül Tigin Yazıtı 734’te, Tonyukuk Yazıtı 725’te 

dikilmiştir. Bu yazıtlara hacim olarak daha küçük olan; Ongin, Köl İç Çor, Yenisey, 

Talas, Tuva vb. yazıtları da ekleyebiliriz. 

 

 Köktürkçe ile birlikte “Eski Türkçe” (VI-IX. yy.) dönemi içerisinde 

değerlendirilen diğer tarihî lehçe Uygur Türkçesidir. Birçok yönüyle Köktürkçenin 

devamı sayılabilecek olan Uygur Türkçesi kronolojik olarak Eski Türkçe döneminin 

ikinci kolunu oluşturur. Uygur Türkçesi yazı dilinin sahipleri olan; “Uygur Türkleri, 

başta Budizm olmak üzere Mani, Brahmi, Nesturi gibi birçok dini benimsemişler, bu 

dinlere ait yazı ve terminolojiyi de alıp kullanmışlardır.” (Sev, 2007: 27) 
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 Uygur Türkçesinin ilk yazılı eseri, Köktürk alfabesiyle yazılmış olan İl-itmiş 

Kağan Yazıtı (Şine-Usu-747-759) dır. Uygur Türkçesi ile yazılmış bir diğer önemli 

eser, Irk Bitig adlı fal kitabıdır. IX. yüzyılın başlarında yazıldığı tahmin edilen Irk Bitig, 

tıpkı İl-itmiş Kağan yazıtı gibi Köktürk harfleriyle kaleme alınmıştır. Uygur 

Türkçesinin diğer önemli metinleri Altun Yaruk (X. yy.) ve Sekiz Yükmek (IX ya da X. 

yy.) adlı Budist metinlerdir. Bunların dışında ufak hacimli vaaz kitapları ve dinî içerikli 

hikâye kitapları da vardır. 

 

 “Tarihî lehçelerin üçüncüsü Karahanlı Türkçesidir. Karahanlı Türkçesini 

birtakım araştırmacılar Eski Türkçe dönemi içerisinde değerlendirir ve Eski Uygur 

Türkçesinin doğrudan doğruya İslami şekil altındaki devamı sayarlar.” (Sev, 2007: 28). 

Ancak, Karahanlı Türkçesi genellikle “Orta Türkçe” (XI. yy.-XVII. yy.) dönemi 

içerisinde değerlendirilen tarihî lehçelerden bir tanesidir. Bu dönemde ilk İslami-Türk 

edebiyatı eserleri meydana getirilmiştir. Bu eserler; “Kaşgarlı Mahmut tarafından 1073 

tarihinde tamamlanan, dilimizin ilk sözlüğü olan ‘Dîvânü-Lûgati’t-Türk’, 1069 tarihli 

Yusuf Has Hacib tarafından yazılan ‘Kutadgu Bilig’, Edip Ahmet Yükneki tarafından 

kaleme alınıp yeri ve tarihi henüz aydınlatılamamış muhtemelen 12. yy.a ait olduğu var 

sayılan ‘Atebetü’l-Hakayık’ ve Kur’an Tercümeleridir.” (Sev, 2007: 29). 

 

 Türk dilinin Anadolu ve Azerbaycan sahalarında yeni yazı dili olarak oluşmaya 

başladığı dönem “Eski Türkiye Türkçesi” (XIII. yy.-XV. yy.) dönemi olarak 

adlandırılır. Anadolu’da meydana gelen bu edebî dil Türk kitlelerinin yayılımıyla; 

Balkanlar, Irak ve Suriye’nin kuzey bölgelerinde de kullanılmıştır. Eski Türkiye 

Türkçesi, “…kendi içindeki tekâmülü ile 1450’lerden sonra yerini Osmanlı Türkçesine 

bırakmıştır.” (Köprülü, 1933: 277). Eski Türkiye Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi’den 

Türkiye Türkçesine uzanan dönemde Türk diliyle pek çok eser kaleme alınmıştır. 

 

 Orta Türkçe döneminin Harezm Türkçesinden başka gelişme kaydeden diğer 

lehçesi “Kıpçak Türkçesi” (XIII. yy.-XVII. yy.) dir. Bu edebî dilin kendi içerisinde: 

Kuman, Memlûk ve Ermeni Kıpçakçası olarak üç diyalekti vardır (Tekin ve Ölmez, 

1999). 
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 Kıpçak Türkçesi ile yazılan başlıca eserler: Sadî’nin ‘Gülistan Tercümesi’ 

(XIII. yy.)  ile Ebû Hayyan’ın ‘Kitâbü’l-İdrâk li-Lisâni’l-Etrâk’ (XIV. yy.) ıdır. 

Bunların dışında yazarları belli olmayan Kıpçak Türkçesi ile yazılmış eserler ise 

şunlardır: Codex Cumanicus (XIV. yy.), Kitâb-ı Mecmu u Tercüman-ı Türkî ve Acemî 

ve Mogolî (XIV. yy.), et-Tuhfetü’z-zekiyye fi’l-lügati’t-Türkiyye (XV. yy.), Münyetü’l-

Guzat (XIV. ya da XV. yy.), İrşadü’l-mülûk ve’s-selâtin (XIV. yy.) vd. 

 

 XI. yüzyıldan XIX. yüzyılın sonuna kadar devam eden Orta Asya İslami-Türk 

yazı dillerinin sonuncu safhası “Çağatay Türkçesi’ (XV. yy.- XX. yy.) dir. Bazı yabancı 

araştırıcılar, bu dönemi ‘turc oriental’ ya da ‘osttürkische’ olarak adlandırmışlardır. Bu 

nedenle Çağatay Türkçesi, ‘Doğu Türkçesi’ olarak da bilinmektedir. Bu dönemde 

kullanılan yazı dili kabaca XIV. yüzyılın sonlarında başlar ve XX. yüzyılın başlarına 

kadar devam eder. 

 

 Eckmann, Çağatay Türlçesini şu dönemlere ayırır. 

 

 a) İlk Çağatayca (Klâsik öncesi, XV. yy. başlarından Nevayî’nin 1465’te ilk 

divanını tertibine kadar). Bu devir bir dizi Eski Türkçe hususiyetin muhafaza edildiği 

bir geçiş devridir. Başlıca temsilcileri: Lütfî, Sekkakî, Hocendî, Seyyid Ahmed Mirza, 

Harezmî, Yusuf Emirî, Yakinî, Ahmedî, Gedayî. 

 

 b) Klâsik Çağatayca (1465–1600). Başlıca temsilcileri: Ali Şir Nevayî, 

Hüseyin Baykara, Hamidî, Şeybanî, Ubeydî, Muhammed Salih, Babür Şah. 

 

 c) Klâsik Sonrası (1600–1920). Bir taraftan Nevayî dilinin dikkatli bir taklidi, 

diğer taraftan Özbek unsurlarının tesiri vardır. Başlıca temsilcileri: Ebu’l-Gazi Bahadır 

Han, Baba Rahim Meşreb, Nadire, Furkat. (Eckmann, 2007:9) 

 

 

 

 

 



 
 
 4 

BÖLÜM I 

 

 
 

 

1. Harezm Coğrafyası ve Harezm Türkçesi 

 

 
XII. yüzyıldan itibaren Türk yurdu olmaya başlayan Harezm; Seyhun ve 

Ceyhun Irmakları’nın Aral Gölü’ne döküldüğü bölge ile kabaca bu havzaların 

çevrelerini kapsar. 

 

 
 

 

 

1.1. Harezm Türkçesi 

 
“Harezm” kelimesi yerli ve yabancı araştırıcıların eserlerinde; Khwarezm, 

Kharezm, Hvarizm, Harizm gibi farklı Latin harfleriyle transkripsiyon edilmektedir. Bu 

durum Arap harfleri ile Latin harflerinin farklı ses değerlerini karşılamalarından               
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   kaynaklanmaktadır. Biz, tezimizde Türkiye’deki genel telaffuz şekline uygun 

olan “Harezm” yazımını kullanacağız. 

 

Harezm bölgesinin kitlesel Türk göçlerinden önceki sahipleri Harezmce-arkaik 

Doğu İran dili- konuşan ve Aryani ırka mensup olan Harezmîlerdir. İki büyük ırmak 

(Maverâü’n-nehr) arasında verimli topraklara sahip olan bölge, jeopolitik konumuyla da 

tarih boyunca önemli bir ticaret merkezi olmuştur. Bu bağlamda, pek çok tarihçi daha 

İslamiyet’ten önce bölgede yüksek bir refah düzeyinin mevcudiyetinden 

bahsetmektedirler. VIII. yüzyılın başlarından itibaren Arap-İslam Devleti’nin bölgeyi 

fethetmesi, zaten mevcut olan ticari ve sosyal hareketliliği daha da arttırmıştır. Bu fetih 

sonucunda İslamiyet Harezm coğrafyasında da yayılmaya başlamıştır. Arap-İslam 

Devleti’nin Harezm bölgesine egemen olduğu yıllarda bölgedeki “Harezmşah” ünvanlı 

yerel yöneticiler siyasi varlıklarını devam ettirmişlerdir.  

 

Karahanlı (Hakaniye) Devleti’nin “Batı” sınırlarını mesken tutmuş olan Oğuz 

ve Kıpçak boyları devlet otoritesinin zayıflamaya başladığı XII. yüzyılda bugünkü 

Afganistan coğrafyasını geçerek Harezm bölgesine yönelmişlerdir. Bu göç hareketi; 

sadece Oğuz ve Kıpçak boylarıyla sınırlı değildi; Yimek, Kalaç, Bayavut ve Kanglı 

boylarını da kapsamaktaydı. Doğu Türkistan’dan Batı Türkistan’a yapılan bu göç 

hareketi neticesinde Harezm bölgesinin nüfus yoğunluğu önemli ölçüde artmıştır. Bu 

yüzyıllarda bölgenin etnik yapısına etki eden bir diğer önemli olay ise Moğol istilaları 

olmuştur. 

 

Başını Oğuz, Kıpçak ve Kanglı boylarının çektiği kitlesel göç hareketinin 

öncesinde de Harezm pek çok Türk akınına maruz kalmıştır. Yukarıda bahsettiğimiz 

göç dalgasının getirdiği Türkler, daha önceki yüzyıllarda göç eden Türk kitlelerinden 

farklı birtakım özellikler göstermekteydi. XII. yüzyılda gerçekleşen göç hareketine 

katılan Oğuz, Kıpçak, Kanglı ve diğer boylar önceki yüzyıllarda göç etmiş Türk 

unsurlarının aksine sadece askerlik ve hayvancılık yapmıyorlar aynı zamanda ticaretle 

de uğraşıyorlardı. A. Zeki Velidi Togan’ın “Umumi Türk Tarihine Giriş” adlı eserinde 

izah edildiği gibi; “Harezm’e göç eden Türk (ya da Turanî) kitlelerin içerisinde şehirli 

yani yerleşik hayatı benimsemiş pek çok aile de bulunmaktaydı.” (Togan, 1981: 116). 
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İslamiyet öncesi de İslamiyet sonrası da Türk yerleşimlerine uğramış 

Harezm’de asıl büyük ilmî, kültürel hareketlilik XII. yüzyıldaki Oğuz, Kıpçak ve 

Kanglı boylarının bölgeye göçleriyle olmuştur. Bütün İslam coğrafyasına tesir etmiş pek 

çok filozof, fıkıh bilgini, şair bu dönemde yetişmiştir. “Bu devre ait birçok yazar ve 

kitap isimleri saymaktan ziyade Zemahşerî ve Şehristanî gibi bütün İslam âleminde 

şöhret kazanmış bazı tanınmış isimleri vermeyi kâfi görüyoruz.” (Hacıeminoğlu, 1997: 

2). 

 

Harezm’deki ilk Türk dili tesiri yerli dile giren Türkçe kelimelerde görülür. İlk 

yakınlaşma ticari münasebetlerle oluştuğu için birçok Türkçe kelimenin Harezm 

pazarlarında telaffuz edildiğini tahmin edebiliriz.  

 

Türk dilinin tarihî seyrinde Harezm’in önemli bir yeri vardır. Türk dili 

tarihinde Orta Türkçe genel adıyla kabul gören dönemin ikinci oluşum yeri Harezm 

bölgesi olmuştur. Bu dönemde olumuş tarihî yazı dili, ‘Harezm Türkçesi’ ya da 

‘Harezm Altın-Ordu Türkçesi’ adlarıyla literatüre geçmiştir.  

 

“Moğol öncesi Harezm Türkçesi<Oğuz-Kıpçak> eğiliminde idi. Daha sonraları 

Kıpçak Türkçesi etkisi ile içerisine Karluk-Uygur unsurlarını da alarak, Moğollar devri 

Altun-Orda Türkçesine maledilmiştir. Harezmin yayılması ve güçlenmesi ile Oğuz-

Kıpçak Türkçesi etkisi de, o nispetle artmış ve yerli dil gelişmesine yardımcı 

olmuştur…” (Caferoğlu, 2000: 106). Bütün bunların yanında Harezm Türkçesinin (Eski 

Türk dillerinden Yeni Türk dillerine) geçiş dili vasfı taşıması ona ayrı bir değer 

katmaktadır. Bu bağlamda Zeynep Korkmaz, Harezm Türkçesi dönemine ait eserlerin 

‘karışık dilli’ olma özelliklerine dikkat çeker: “Eski Türk yazı dillerinden yeni yazı 

dillerine geçiş şeklindeki dallanmada, Harezm bölgesindeki etnik kaynaşma ve 

karışmaların önemli bir rol oynadığını, bu bölgesindeki tarihî, sosyal ve kültürel 

şartların yeni gelişmelere elverişli bir ortam hazırladığını da unutmamak gerekir.” 

(Korkmaz, 2007: 301).  

 

Harezm bölgesindeki ilk Türkçe eserler XII. yüzyılda yazılmıştır. XIV. yüzyıl 

ortalarında bölgenin kuzeyinde, Altın Ordu Devleti bünyesinde Harezm Türkçesi edebî 
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dil olarak varlığını sürdürmüştür. Timurlular Devleti’nin, Cuci daha bilinen adıyla Altın 

Ordu devletini 1370’de ortadan kaldırmasıyla Harezm Türkçesi yerini Çağatay 

Türkçesine bırakmıştır. 

 

Harezm sahasının Türk diliyle yazılmış ilk eseri 1128–1144 yılları arasında 

yazıldığı tahmin edilen Mukaddimetü’l-Edeb’tir. Bu eser özellikle Harezm bölgesindeki 

kültürlerin dillerini yansıtması bakımından önemli bir eserdir. Mukaddimetü’l-Edeb’in 

içinde; Harezmce (Yerli İran dili), Arapça, Moğolca, Harezm Türkçesi dillerinin kelime 

bazında karşılaştırmaları yapılmıştır. Mukaddimetü’l-Edeb’in yazarı Zemahşerî, 

Necmettin Hacıeminoğlu nun belirttiği gibi: “Uzun yıllar Mekke’de yaşamış ve 

“Cȃrullah” lakabıyla meşhur olmuştur.” (Hacıeminoğlu, 1997: 10). Eserin Şuşter 

nüshası dil özellikleri de göz önüne alınarak Nuri yüce tarafından yayımlanmıştır.1 Bu 

eserin bir diğer nüshası (Yozgat nüshası) Ahmet Ateş tarafından keşfedilmiş ve bilim 

dünyasına tanıtılmıştır. A. Zeki Velidi Togan’ın “Harezmde Yazılmış Eski Türkçe 

Eserler” adlı makalesinde Mukaddimetü’l-Edeb’ten de bahis vardır (Ercilasun, 2006). 

 

Harezm sahasında Türk dili ile yazılmış bir diğer eser Kısasü’l-Enbiyȃdır. Eser, 

Nasireddin b. Burhaneddin er-Rabguzî tarafından 1310 yılında yazılmış ve Moğol 

Prensi Nasireddin Tok Buga’ya sunulmuştur. Avrupa ve Rus kütüphanelerinde pek çok 

yazması bululnan Kısasü’l-Enbiyȃ’nın en eski nüshası Londra’da bulunan nüshadır. Bu 

nüsha, Kaare Grönbech tarafından 1948 yılında yayımlanmıştır. Kısasü’l-Enbiyȃ ile 

ilgili kapsamlı en son çalışmayı Aysu Ata yapmıştır. Ata’nın çalışması; Giriş, Metin, 

Tıpkıbasım ve Dizin bölümlerinden oluşan iki ciltlik bir çalışmadır.2 

 

Dönemin bir diğer eseri 713 (1313)’de yazılan Muînü’l-Mürîd’dir. Muînü’l-

Mürîd, Altın-Ordu Devleti bünyesinde İslam adında bir müellif tarafından yazılmıştır. 

Tek nüshası Bursa Orhan Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Hacim bakımından bu 

sahada yazılmış eserlerin en küçüğüdür. 51 sayfa ve 900 beyitten ibarettir. Arapça 

bilmeyen göçebe Türkmenlere hem İslȃm’ın fıkhını hem de tasavvufu öğretmek gayesi 

                                                
1  Nuri Yüce, Mukaddimetü’l-Edeb Giriş, Dil Özellikleri, Metin, İndeks, Ankara: TDK yayınları, 1988. 
2  Aysu Ata, Kısasü’l-Enbiya I Giriş-Metin-Tıpkıbasım; II Dizin, Ankara: TDK yayınları, 1997. 
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ile yazılmıştır (Hacıeminoğlu, 1997: 8). Eser, Recep Toparlı ve Mustafa Argunşah 

tarafından 2008 yılında yayımlanmıştır.3 

 

Harezm Türkçesi döneminin bir diğer eseri Hüsrev ü Şîrîn’dir. “Muhtemelen 

Harezm veya Maveraü’n-nehr menşeli bir Altın Ordu şairi Kutb, Tini Beg Han (1341–

1342) ve karısı Han Melek Hatun adına, Nizamî’nin aynı addaki mesnevisinin bir 

benzerini, Husrav ü Şîrîn adlı romantik mesnevîyi kaleme aldı. 25 Sefer 785/29 Nisan 

1383’te Memlûklu devletinde, Mısır’da Kıpçak Türkleri’nden Berke Fakih tarafından 

istinsah edilmiş olan Paris Biblioteque Nationale’deki yazması tek nüshadır.” 

(Eckmann, 2003: 38). Necmettin Hacıeminoğlu, eserin metnini ve dil özelliklerini 

inceleyen bir çalışma yapmıştır.4 

 

Dönemin kronolojik dördüncü eseri Harezmî’nin Muhabbetnȃme adlı eseridir. 

Muhabbetnâme; “Sahanın edebî dili ile yazılmasına rağmen, Kıpçak şivesine karşı geniş 

bir yakınlık göstermektedir. Bu bakımdan eser, Harezmde yazılmış dil yadigȃrlarına 

nispetle, en az Kaşgar şivesi tesirini üzerinde hissetmiş olanıdır. Yazarı kesin olarak 

bilinmemektedir.” (Caferoğlu, 2000: 118). Burada araştırıcıları şüpheye sevk eden en 

büyük etken hiç şüphesiz müellifin mahlasıdır. Harezmî mahlasının bu bölgede 

müşterek kullanılması müellifin gerçek isminin tespitini zorlaştırmaktadır. Eser 

içerisinde öğrenilen bilgiye göre; Muhabbetnȃme 754/1352 yılında Seyhun Irmağı 

boyundaki bir yerde yazılmıştır. 

 

Muhabbetnâme’nin iki yazması vardır: Bir tanesi 1432’de Uygur harfleriyle 

yazılmış ve Emir Celȃleddin Firûz Şah’a sunulmuştur. Diğeri nüshası XVI. yüzyılda 

Arap harfleriyle yazılmıştır. “Eserin Uygur harfli nüshasını T. Gandjei, A. M. Şçerbak, 

British Museum’daki Arap harfli nüshayı E. N. Nadjib ve İstanbul Millet 

Kütüphanesindeki Arap harfli iki nüshayı Osman F. Sertkaya neşretmişlerdir.” 

(Hacıeminoğlu, 1997: 10). 

 

  

                                                
3  Recep Toparlı-Mustafa Argunşah, Mu’înü’l-Mürîd, Ankara: TDK yayınları, 2008. 
4  Necmettin Hacıeminoğlu, Kutb’un Hüsrev ü Şîrîn’i ve Dil Hususiyetleri, Ankara: TDK yayınları, 
2000. 
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1.2. Nehcü’l-Ferâdîs 

 
 

Adı Harezm Türkçesiyle özdeşleşmiş, en önemli Türk dili yadigȃrlarından bir 

tanesi Nehcü’l-Ferȃdîs’tir. “Eser, Hakaniye Türkçesini Çağatayca’ya bağlayan Altın 

Ordu-Harezm devri Türkçesinin hususiyetlerini öğrenmek için ana kaynaklarımızdan 

biridir. Kerderli Mahmud b. Ali tarafından telif edildiği tahmin edilen Nehcü’l-

Ferȃdîs’in; Yeni Cami nüshasında ne müellifin adı, ne yazılış yeri, ne de yılı 

zikredilmiştir. Hȃtimedeki kayda göre, eseri istinsah eden Muhammed b. Muhammed b. 

Hüsrev el-Harezmî işini müellifin ölümünden dört gün sonra yani 6 Cemaziyelevvel 

761/26 Mart 1360 tarihinde tamamlamıştır.”(Eckmann, 2003: 44). 

 

Nehcü’l-Ferȃdîs’in içeriği incelendiğinde, “Kırk Hadis” mahiyetinde dinî bir 

eser olduğu görülür. Eser, onar fasıllık dört baptan müteşekkildir. Bu baplar “… 

Peygamber (I.bap) ile hulafȃ-i rȃşîdin, ehl-i beyt ve dört imamın faziletleri (II. bap) ve 

Allah’a hoş gelen amellerle (III. bap) Allah’a hoş gelmeyen ameller (IV. bap) 

hakkındadır. Her fasıl Arapça bir hadȋsle başlar. Bunun Türkçe tercümesi verildikten 

sonra, tanınmış İslȃm ȃlimlerinin eserlerinden o hadîsin manasını aydınlatacak 

mahiyette mütalȃalar ve hikȃyeler nakledilmekte, gerekirse başka hadîsler (ekserisi 

yalnız Türkçe olarak) veya ayetler (Arapça ve Türkçe) de tanık olarak 

gösterilmektedir.” (Eckmann, 2003: 43). A.Zeki Velidi Togan, Türkiyat Mecmuasında 

(1926) kaleme aldığı makale ile eseri Türkiye’de tanıtan ilk isim olmuştur (Ercilasun, 

2006). Togan tarafından tanıtılan Yeni Cami nüshası Jànos Eckmann tarafından 

tıpkıbasım olarak yayımlanmıştır.5 Neşredilen bu nüsha dışında, Nehcü’l-Ferȃdîs’in bir 

yazması da Kazan’da bulunmuştur. Kazan’da bulunan bu nüsha Kazanlı ȃlim 

Mercanî’nin tarih kitabında da zikredilmiştir. Nehcü’l-Ferȃdîs’in bir diğer nüshası, 1928 

yılında Bahçesaraylı (Kırım) bir kitapçıda bulunmuştur.  

                                                
5  Jànos Eckmann, Nehcü’l-Ferâdîs I Tıpkıbasım, Ankara: TDK yayınları, 1956. 
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Nehcü’l-Ferȃdîs’in tam ve en okunaklı nüshası (Yeni Cami nüshası) nın 

transkripsiyonlu metni, Hamza Zülfikar ve Semih Tezcan tarafından yayımlanmıştır.6 

Bu yayımın “Dizin”ini hazırlayan Aysu Ata transkripsiyonlu metne ait bazı okuma 

yanlışlıklarını da düzeltmiştir.7 

 

Nehcü’l-Ferȃdîs’in araştırmacılar tarafından keşfedilen nüshalarını şu şekilde 

özetleyebiliriz: “Nehcü’l-Ferȃdîs’in iki nüshası bilinmekle beraber Kazan ve Petersburg 

kütüphanelerinde başka nüshalarının da bulunduğu anlaşılmaktadır.” (Ercilasun, 2006: 

377).  

 

Nehcü’l-Ferȃdîs’in kayıp nüshalarından bir tanesi Kazanlı bilgin Şahabeddin 

Mercanî’nin kütüphanesinde bulunan nüshadır. “Elde bulunan en temiz ve işlenmiş 

nüsha Yeni Cami nüshasıdır. A. Zeki Velidi Togan tarafından keşfedilen ve 1926’da 

TM II’de “Harezm’de Yazılmış Eski Türkçe Eserler” makalesiyle bilim dünyasına 

tanıtılan bu nüsha 26 Mart 1360 yılında, Muhammed bin Muhammed el-Harezmî 

tarafından istinsah edilmiştir. Müstensih, eserin istinsahını yazarın ölümünden dört gün 

sonra bitirdiğini kaydetmiştir ki bu kayıt, istinsah sırasında müellifle müstensihin 

görüştüğünü ve aynı yerde olduğunu gösterir. Yazma 15. asırda Mısır’da bir Türk 

beyinin kütüphanesinde kalmış, muhtemelen 16. asırda İstanbul’a intikal etmiştir. 444 

sahifelik yazmanın en önemli özelliği harekeli olması ve kapalı e’lerin üstün ve y ile 

göstermesidir.” (Ercilasun, 2003: 377). 

 

Nehcü’l-Ferȃdîs’in sadece birinci ve ikinci baplarını içeren bir nüshası daha 

vardır. Bu nüsha, Bahçesaray’da keşfedilmiş ve Yalta Müzesi’ne satılmıştır. Yakub 

Kemal tarafından tanıtılan bu nüshanın sayfa sayısı 549’dur.  

 

 

 

                                                
6  Semih Tezcan-Hamza Zülfikar, Nehcü’l-Ferâdîs. Uştmaħlarnıŋ Açuķ Yolı (Cennetlerin Açık Yolu). I 
Metin, II Tıpkıbasım, Ankara: TDK yayınları, 2004. 
7  Aysu Ata, Nehcü’l-Ferâdîs. Uştmaħlarnıŋ Açuķ Yolı (Cennetlerin Açık Yolu). III DİZİN-SÖZLÜK, 
Ankara: TDK yayınları, 1998. 
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                               BÖLÜM II 

 

 

 
2. Hâl Kavramı ve Birleşik Fiil 

 
  

2.1. Hâl Kavramı ve Hâl Ekleri 

 

 
Türk dilinin müşkül meselelerinden bir tanesi hȃl (durum) ekleridir. Bu 

bağlamda öncelikle hȃl kavramı ve hȃl eklerinin mahiyeti açıklanmalıdır. İsim hȃli 

TDK’nın yayımladığı Türkçe Sözlükte: “Başka bir kelime ile ilgi kurmak için, ismin 

yalın biçimde veya ek alarak girdiği durum.” (TDK, 2005: 982). olarak tanımlanır. 

Konuyla ilgili fikir beyan eden Türkologlardan bir kısmının görüşleri şöyledir: 

 

Gabain, “Eski Türkçenin Grameri” adlı kitabında hȃl eklerini; Belirtisiz hȃl, 

İlgi hȃli, Yaklaşma hȃli, Yükleme hȃli, Bulunma-Ayrılma hȃli, Ayrılma hȃli, Vasıta 

hȃli, Eşitlik hȃli, Yön hȃli olmak üzere dokuza ayırır (Gabain, 2007). 

 

T. Tekin, “Orhon Türkçesi Grameri” nde hȃl eklerini; “Ad Durumları” başlığı 

altında inceler. Türkçenin bilinen en eski yazı diline dair hazırlanmış bu gramerde, Ad 

Durumları; Yalın Durum, İlgi Durumu, Belirli Nesne Durumu, Verme-Bulunma 

Durumu, Bulunma-Çıkma Durumu, Yönelme Durumu, Eşitlik Durumu, Araç Durumu, 

Birliktelik Durumu olmak üzere dokuza ayrılmıştır (Tekin, 2000). 

 

Deny, “Türk Dili Grameri” adlı eserinde, isim hȃllerini: genitif (in-lenik), 

accusatif (i-lenik), datif (a-lenik), ablatif (den-lenik), lokatif (de-lenik), relatif (ce-lenik) 

olarak adlandırır. Yalın hȃl bu sınıflandırmamın dışında tutulmuştur (Deny, 1941). 
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“Türk Dili Tarihi I” adlı eserinde Caferoğlu, “Göktürkçenin Ana Dil 

Bünyesi”ndeki İsim Çekim Eklerini: Nominatif, Genitif, Datif-Latif, Akuzatif, Lokatif-

Ablatif, Enstrümental, Allatif-Direktif, Ekvatif, Beraberlik eki, Nispet eki olarak on 

maddede sınıflar (Caferoğlu, 2000). 

 

Necmettin Hacıeminoğlu, “Harezm Türkçesi ve Grameri” adlı çalışmasında 

Harezm Türkçesinin ad durum eklerini, “İsim Hȃl Çekimi” başlığı altında değerlendirir. 

Yalın hâl ekini kitabında değerlendirmeyen Hacıeminoğlu’nu diğer dilcilerden ayıran 

noktalardan bir tanesi de Yön Gösterme hȃlini, Yön Gösterme (İstikamet) hȃli olarak 

adlandırmasıdır (Hacıeminoğlu, 1997). 

 

Karamanlıoğlu, “Kıpçak Türkçesi Grameri” adlı eserinde yalın hâlden başka 

ilgi, yükleme, yönelme, bulunma, çıkma, vasıta, eşitlik ve yön gösterme hâli eklerine 

yer verir (Karamanlıoğlu, 1994). 

 

Ergin, “Türk Dil Bilgisi” nde; nominatif, genitif, akuzatif, datif, lokatif, ablatif, 

ekvatif, instrümental, direktif olarak dokuz hȃl ekini incelemiştir (Ergin, 2003). 

 

Timurtaş, “Eski Türkiye Türkçesi” adlı çalışmasında Yalın Hâl dışında sekiz 

hâl ekine değinmiştir (Timurtaş, 1981). 

 

Eker, “Çağdaş Türk Dili” kitabında Türkçede ad ya da ad soylu sözcüklerin 

işlek olarak kullanılan sekiz çekimi olduğunu belirtmekle beraber bazı dilcilerin bu 

sayıyı beş durum ekine indirdiklerini de belirtmiştir (Eker, 2005). 

 

Korkmaz, “Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi)” nde, Türkçe ekleri yapım 

ve çekim eki olarak iki ana başlıkta değerlendirir (Korkmaz, 2007a). Bu başlıklarda 

ifade edilen ekler, Yapım ekleri ve İşletme ekleri (Çekim ekleri) dir. Zeynep 

Korkmaz’ın “Ad Çekimi Ekleri” olarak ifade ettiği başlıca ad durumları ve bunları 

karşılayan çekim ekleri şunlardır. 
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1. Yalın durum 

2. İlgi durumu 

3. Yükleme durumu 

4. Yönelme durmu 

5. Bulunma durumu 

6. Çıkma durumu 

7. Vasıta durmu 

8. Eşitlik durumu 

 

Lübimov, Türkçede isimlerin altı hȃli olduğu görüşündedir. Lübimov, isim 

hȃlleri için sarfedilen ; -i hȃli, -e hȃli v.b. adlandırmalara da karşıdır. Lübimov’un isim 

işletme ekleri için kullandığı terimler şunlardır. (Lübimov, 1959) 

1. Yalın hȃl                                asıl hȃl 

2. –i hȃli                                    geçiş hȃli 

3.-in hȃli                                    iyelik hȃli 

4.-e hȃli                                     istikamet hȃli 

5. –de hȃli                                 yer hȃli 

6. –den hȃli                               çıkış hȃli 

Banguoğlu, “Türkçenin Grameri” nde hȃl eklerini “Adlarda Çekim” başlığı 

altında değerlendirmiş ve bu çekim eklerini: İç Çekim Hȃlleri ve Dış Çekim Hȃlleri 

olarak ikiye ayırmıştır. İç Çekim Hȃlleri olarak bahsedilen hȃller: kim hâli, kimi hâli, 

kime hâli, kimde hâli, kimden hâli, kimin hȃli olarak sınıflandırılırken; Dış Çekim 

Hȃlleri: kimle hâli, kimce hâli, kimli hâli, kimsiz hâli olarak sınıflandırılmıştır 

(Banguoğlu, 2007). 

 

Görüldüğü gibi hȃl eklerinin sayısı ve isimlendirilmesi konusunda araştırıcılar 

arasında bir birlik yoktur. Yukarıda söz konusu edilen çalışmalarda “ismin hâlleri” 

olarak kabul edilen ortak yapılar şunlardır: 

 

1. Yalın hȃl (nominatif) 

2. İlgi hȃli (genitif) 

3. Belirtme hȃli (akuzatif) 
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4. Yönelme hȃli (datif) 

5. Bulunma hȃli (lokatif) 

6. Ayrılma hȃli (ablatif) 

7. Vasıta hȃli (instrümental) 

8. Eşitlik hȃli (ekvatif) 

9. Yön Gösterme hȃli (direktif) 

İsim hâl eklerinin sayılarını ve adlandırılışlarını şu şekilde tablolaştırabiliriz. 

Tablo 1-A. İsim Hâl Ekleri 
 Gabain Tekin Deny Caferoğlu Hacıeminoğlu Karamanlı 

Oğlu 
Yalın Hâl 
(Nominatif) 

Belirtisiz  Yalın   Nominatif  Yalın 

İlgi Hâli 
(Genitif) 

İlgi  İlgi  Genitif (in- 
lenik) 

Genitif Genitif  İlgi 

Belirtme Hâli 
(Akuzatif) 

Yükleme  Belirli Nesne  Accusatif (i- 
lenik) 

Akuzatif Akuzatif Yükleme 

Yönelme Hâli 
(Datif) 

Yaklaşma  Verme- 
Bulunma  

Datif (a-lenik) Datif-Latif Datif Hâli Yönelme 

Bulunma Hâli 
(Lokatif) 

Bulunma-
Ayrılma  

Bulunma-
Çıkma  

Lokatif (de- 
lenik) 

Lokatif- 
Ablatif 

Lokatif Bulunma 

Ayrılma Hâli 
(Ablatif) 

Ayrılma  Bulunma-
Çıkma Hâli 

Ablatif (den- 
lenik) 

Lokatif- 
Ablatif 

Ablatif  Çıkma 

Vasıta Hâli 
(İnstrümental) 

Vasıta Araç   Enstrumen- 
tal 

İnstrümen- 
tal  

Vasıta 

Eşitlik Hâli 
(Ekvatif) 

Eşitlik  Eşitlik  Relatif (ce- 
lenik) 

Ekvatif Ekvatif  
 

Eşitlik 

Yön Gösterme  
(Direktif) 

Yön  Yönelme 
(Direktif) 

 Allatif- 
Direktif 

Yön  
(İstikamet) 

Yön Gösterme 

 

Tablo 1-B. İsim Hal Ekleri 
 Ergin Timurtaş Eker Korkmaz Lübimov Banguoğlu 
Yalın Hal 
(Nominatif) 

Nominatif  Yalın 
(Nominatif) 

Yalın Asıl Kim 

İlgi Hali 
(Genitif) 

Genitif Genitiv İlgi 
(Genitif) 

İlgi İyelik Kimin 

Belirtme Hali 
(Akuzatif) 

Akuzatif Akkuzativ Belirtme 
(Akuzatif) 

Yükleme Geçiş Kimi 

Yönelme Hali 
(Datif) 

Datif Dativ Yaklaşma 
(Datif) 

Yönelme İstikamet Kime 

Bulunma Hali 
(Locatif) 

Lokatif Lokativ Bulunma 
(Lokatif) 

Bulunma Yer Kimde 

Ayrılma Hali 
(Ablatif) 

Ablatif Ablatif Uzaklaşma 
(Ablatif) 

Çıkma Çıkış Kimden 

Vasıta Hali 
(İnstrümental) 

İnstrümental  (Araç) 
Enstrümental 

Vasıta  Kimle 

Eşitlik Hali 
(Ekvatif) 

Ekvatif Ekvativ 
(Eşitlik) 

Eşitlik 
(Ekvatif) 

Eşitlik  Kimce 

Yön Gösterme 
(Direktif) 

Direktif Cihet 
(Direktiv) 
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2.1.1. Yalın hâl 

 

 

Cümle içerisinde nesnenin kendisine tabi olan isim dışında hiçbir münasebet 

ifade etmeyen şekildir. Korkmaz, yalın hȃli, “…adın cümlede anlam ilişkisi yönünden 

başka bir kelimeye bağlı olmayan durumu” (Korkmaz, 2007a: 267) olarak açıklar. Yalın 

hȃl ile ilgili görüş bildiren bir diğer Türkolog K. Grönbech’dir. Grönbech, “Türkçenin 

Yapısı” adlı kitabında yalın hȃl teriminin yanlışlığını belirtip bunun yerine “belirsiz hȃl” 

teriminin uygun olacağını söyler (Grönbech, 2002). 

 

Yalın hȃl teşkilinde nesne, çokluk ve iyelik ekleri alabilir; ancak eksiz her 

ismin yalın hȃl olarak değerlendirilmesi gibi bir yanlışlık söz konusudur. Zira isimler 

ekli olarak kullanılabildikleri gibi eksiz olarak da kullanılabilirler. Biz de çalışmamızda 

yükleme hȃli ekinin, eksiz belirtili yükleme hȃli biçimindeki kullanımlarını yalın hȃl 

olarak değerlendirmedik. 

 

Yalın hȃl kullanımının Nehcü’l-Ferȃdîs’ten bir örneği: “Yā Cebreʾil tamuġ 

yarattım.” (NF–11/12) 

 

2.1.2. İlgi (Genitif) hâli 

 
 

“Hȃl kavramı, ismin kendi dışında kalan kelimelerle münasebetini ifade eden 

bir gramer kategorisidir.” (Ergin, 2003: 121). Hȃl (Durum) eklerinin, ismin kendisi 

dışında başka bir unsurla oluşturduğu tamlamalar hȃl ekli tamlayıcı olarak kabul 

edilirken ismin bir başka isimle oluşturduğu tamlama, hȃl ekli tamlayıcı olarak kabul 

edilmemektedir. Burada izahına ihtiyaç duyulan konu, birden fazla ismin bir araya                                       

gelerek kelime grubu oluşturmalarını sağlayan genitif ekinin hȃl ekli tamlayıcılar 

konusu içerisindeki konumudur.  
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Hatipoğlu tarafından, “tamlayan hȃli” olarak tanımlanan ilgi hȃli aynı zamanda 

aitlik ve iyelik de ifade eder (Hatipoğlu, 1972).  Belirtili ya da belirtisiz ad tamlamaları 

dışında Kahraman, ilgi hȃli ekinin işlevlerini dörde ayırır. 

 

1) Adları ve zamirleri iyelik eki almış başka bir ada bağlayarak, onunla birlikte 

belirtili ad tamlamaları ve iyelik öbekleri kurar: “Cem’in kızları” gibi. 

2) Adları ve zamirleri fiillere bağlar: “Sevim’in olsun” örneğinde olduğu gibi. 

3) Zamirleri çekim edatlarına bağlayarak edat öbekleri oluşturur: “Benim için” 

örneğinde olduğu gibi. 

4) Başta şahıs zamirleri olmak üzere diğer zamirlerle birlikte sahiplik ifade 

eden yargılar oluşturur. Bu ifadelerde +ki aitlik eki genitif ekli zamirlere ulanır: 

“Benimki”, “teyzeminki” örneklerinde olduğu gibi. (Kahraman, 1997, aktaran: Kalkan, 

2006: 87–88). 

 

İlgi hȃli gerçekten bir ismin başka bir isme tabi olduğu bir gramer 

kategorisidir. Yalın hâl, belirtme hâli, yönelme hâli, bulunma hâli, ayrılma hâli ve vasıta 

hâli gibi isim hâllerinin aksine ilgi hȃli ekinin fiille doğrudan ilişkisi yoktur. Bu 

nedenle, bu ekin (genitif eki) hȃl eki sayılması pek çok dilciye göre mümkün değildir. 

Bundan dolayı biz de çalışmamızda ilgi (genitif) eki ile oluşmuş kelime gruplarını 

fişlerimizden ayıkladık ve değerlendirmeye almadık. 

 

   2.1.3. Yükleme (Akkuzatif) hâli 

  

 
Tahsin Banguoğlu’nun İç Çekim Hȃlleri içerisinde değerlendirdiği ve “kimi 

hȃli” olarak adlandırdığı hȃl eki, Yükleme hȃli ekidir. “Kimi hȃli adın söz içindeki 

geçişli fiilden doğrudan doğruya etkilenmesi durumudur: Bundan dolayı ona etkilenme 

hȃli (accusatif) deriz.” (Banguoğlu, 2007: 327). Cümle içerisinde bulunan nesne, 

belirtme (yükleme) hȃli ekini aldığında kendisini yükleme bağlar ve belirli nesne adını 

alır. 
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Türkiye Türkçesinde yükleme hȃli ekleri: {+(y)I}, {+(y)U}; {+(n)I}, 

{+(n)U}’dür. Harezm Türkçesinin bazı eserlerinde {+nI} ile birlikte, nadiren {+I} 

yükleme hȃli eki olarak görülse de Nehcü’l-Ferȃdîs’te karşımıza çıkan yükleme hȃli 

umumiyetle {+nI}’dir. 

 

 2.1.3.1. Eksiz yükleme (Nominatif) hâli 

 

 
  “Eksiz yükleme hȃli eki {+Ø}’dir. Bu biçimiyle belirtisiz nesne oluşturur. 

Görünüş olarak yalın hȃle benzemekle berlikte, yalın hȃl demek yanlış olur, 

belirtilmemiş bir yükleme hȃli eki hissedilmektedir.” (Sev, 2007: 187). 

 

   Eksiz yükleme hâli görünüş olarak Yalın hâle benzeyebilir. “Bu şekiller 

belirtilmiş iyelik ekleri üzerine yükleme hȃli eki getirilmediği zaman ortaya çıkar.” 

(Sev, 2007: 188). 

 

   Eksiz yükleme hȃli ile kullanılmış cümlelere Köktürkçe döneminden bu yana 

rastlanmaktadır. Genellikle manzum yazılarda vezin kaygısından kaynaklandığını 

düşündüğümüz bu hȃl kullanımı umumiyetle mensur yazılarda da görülmektedir. Bu 

tarihî metinlerden bir tanesi de Nehcü’-Ferȃdîs’tir: “Yā Yūsuf, men sėni öz mālım bėrip 

satġın aldım.” (NF–361/7) 

 

   2.1.4. Yönelme (Datif) hâli 

 

 
   Berke Vardar, yönelme hȃlini: “Adın belirttiği dönüş ya da yöneliş anlatan hȃl” 

olarak izah eder (Vardar, 2002: 225). Süer Eker, bu hȃl için “yaklaşma hȃli” terimini 

kullanır (Eker, 2007). 

 

   Yönelme hȃli cümle içerisinde yer tamlayıcısı görevinde bulunur. Eylemin 

yönünü belirten yönelme hȃli; kalıplaşmış kelimelerde zaman ifadesi barındırırken aynı 

zamanda “için” edatı fonksiyonunda da kullanılır. Bu tarz kullanımlar Nehcü’l-             
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   Ferȃdîs’te bazı cümlelerde karşımıza çıkmıştır. Semantik açıdan aynı işlev 

Türkiye Türkçesinde de görülür: “Sizinle tanıştığıma sevindim” gibi. 

 

    Nehcü’l-Ferȃdîs’te yönelme hȃli diğer Harezm dönemi eserlerinde olduğu gibi 

kalın sıradaki isimlerden sonra –ġa şeklindedir. Bu kullanım Köktürkçedeki yönelme 

hȃli eklerinin aynı fonolojideki kullanımlarıdır. 

 

 

   2.1.5. Bulunma (Lokatif) hâli 

 

 
Bulunma hȃli, eylemin yapıldığı ya da nesnenin olduğu yeri bildirir. Bu 

işlevinin paralelinde, bulunma hȃli eylemin gerçekleştiği zamanı da belirtebilmektedir. 

 

    Bulunma hȃli ekinin fiille münasebeti, nesnenin fiile bağlanması yönündedir. 

Köktürkçede bulunma hȃli ‘l,n,r’ konsonantlarından sonra genellikle +dA biçimindedir. 

+dA’lı kullanım bütün kelime kök ve tabanlarında kullanılabilmektedir. Nehcü’l-

Ferȃdîs’te bulunma hȃli karşımıza daima {+dA} şeklinde çıkmıştır. 

 

    2.1.6. Çıkma (Ablatif) hâli 

 

 
   Bu hȃl ekini Hatipoğlu ve Korkmaz, “Çıkma hȃli” olarak terimlendirirken; 

Ergin,  bu hâl eki için “Ayrılma hȃli” terimini kullanır (Hatipoğlu, 1972; Korkmaz, 

2007; Ergin, 2003). 

 

   Çıkma (Ablatif) hȃli: “Kelime gruplarında ve cümlede fiilin gösterdiği oluş ve 

kılışın kendisinden uzaklaştığını göstermek için kullanılır.” (Korkmaz, 2007b: 37). Bu 

hȃl eki de ismi fiile bağladığından tamlayıcı vasfı taşır. Dilaçar, çıkma hȃli ekinin yalnız 

“ayrılma göstermek” için kullanılmadığını belirterek birçok kavrama hizmet ettiğini 

belirtir (Dilaçar, 1989). Çıkma hȃlinin cümle içerisinde yüklendiği diğer fonksiyonlar; 

sebep ve tarz bildirmesidir. 
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    Köktürkçede çıkma (hȃli) ifadesi bugünkü Türkçedeki bulunma hȃli ekleri ile 

yapılmaktaydı. Başka bir ifȃdeyle, {+DA} hâl eki Türkçenin ilk yazılı metinlerinde hem 

bulunma hem de çıkma hȃli için kullanılmıştır. Köktürkçe döneminin devamı olan 

Uygur Türkçesi döneminde çıkma hȃli ekleri müstakil olarak ortaya çıkmıştır. Uygur 

Türkçesi döneminin “n ağzı”nda {+DA} eki, bulunma-çıkma ifadelerini beraber 

taşımıştır. Bu birlikte kullanım kısmen Karahanlı Türkçesi döneminde de görülür. 

Harezm Türkçesi eserlerinde çıkma hȃli daha çok {+dIn} eğilimindedir. Bu kullanım 

Nehcü’l-Ferȃdîs’te istinasız olarak karşımıza çıkmıştır. 

  

2.1.7. Vasıta (İnstrümental) hâli 

 

 
Korkmaz, “Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi)” adlı eserinde Türk 

dilinde görevli kelimeler kategorisini 1) Edatlar 2) Bağlaçlar olmak üzere ikiye ayırır. 

 

Bilindiği gibi edatlar, kendi başlarına anlam taşımayan; ancak eklendikleri isim 

soylu sözcüklerle belli bir anlam teşkil eden gramer unsurlarıdır. Türkçenin tarihî seyri 

incelendiğinde bugün aktif kullanıma sahip bulunan; için, ile, gibi, kadar, göre, doğru, 

dolayı, beri, ötürü vb. edatların etimiolojileri “…birer ad ya da fiil (zarf-fiil) şekine 

dayanmaktadır.” (Korkmaz, 2007a: 1049). 

 

 Türkçenin esnek ifade özelliklerinden bir tanesi de “edatlar” ile “isim çekim 

ekleri” arasındaki semantik benzerliktir. “Nitekim edatlar ile karşıladığımız bazı anlatım 

biçimlerini aynı anlamı veren ad çekim ekleri ile de kaşılayabilmekteyiz.” (Korkmaz, 

2007a: 1049). 

 

Eski Türkçede vasıta hȃli eki:{+n} dir. Bunula birlikte, aynı işlekliğe sahip 

(son) çekim edatı ‘birle’ de aynı görevde kullanılır. T. Tekin, “Orhon Türkçesi 

Grameri” nde vasıta hȃlini “Araç Durumu” başlığı altında değerlendirmiştir. “Adların 

araç durumu eylemin hangi araçla işlendiğini, kiminle işlendiğini, nasıl ya da hangi 

şartlar altında işlendiğini ve ne zaman işlendiğini gösterir.” (Tekin, 2000: 117–118). 
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 “bir ärig ok+un urdı” (Prens Kül) bir askeri ok ile vurdu. (KTD 36) 

 

T. Tekin bu gramer yapılarıyla oluşan semantik durumu; Eylem Aracı, Eylemin 

Kiminle İşlendiğini, Eylemin İşlenme Tarzı, Bağlaç Görevinde, Eylemin İşlendiği 

Zaman alt başlıklarında değerlendirir. 

 

Eski Türkçe ve Orta Türkçe dönemlerinin vasıta fonksiyonu sağlayan bir diğer 

gramer yapısı “birle” edatıdır. 

 

Gabain’e göre edatın morfolojisi: bir+(i)l-e “birleşerek” şeklinde (Gabain, 

2007), 

Hacıeminoğlu’na göre ise: bir+le<bir-i-l-e şeklindedir. “Bu izah W. Bang’ın 

görüşünü de ifade eder.” (Hacıeminoğlu, 1984: 18). 

 

Gabain’nin yukarıdaki izahından da anlaşılacağa üzere “birle” edatı isim 

menşeli bir edattır. 

 

sizni birlä (TT II A1) “sizinle”, yitinç uġuşuŋuzlarnı birlä (U III 55,11) “7. 

akrabağlığımızla (yani neslinizle).” içim ķaġan birlä sülädimiz (IE 17) “baba kardeşim 

kağanla birlikte asker sevk ettik.” il tüzmiş birlä (TT IV A15) “İl, Tüzmiş ile (İl ve 

Tüzmiş). 

 

Ergin ve Hacıeminoğlu; bir+ile edatınn iki kelimenin birleşmesiyle oluştuğu 

görüşündedirler. (Ergin, 2003; Hacıeminoğlu, 1984) “ile” kelimesi Türkiye Türkçesinde 

yerine göre bağlaç yerine göre vasıta hȃli eki olabilmektedir. Bu bağlamda “ile” 

edatının etimiolojisine değinmek gerekir. İl- fiil köküne -A zarf-fiil ekinin eklenmesiyle 

oluşmuştur. Kelime kökeninin fiil olması da bu yönüyle ilgi çekicidir. 

 

Hacıeminoğlu, “Harezm Türkçesi ve Grameri”nde Harezm Türkçesi dönemine 

ait eserlerde görülen vasıta hȃli ekini şöyle tarif eder: “Metinlerimizde vasıta hȃli -la/-le 

ve -n eki ile teşkil edilmektedir. Bu ekler isimlerden sonra gelerek, isimleri cümle 

içerisinde zarf durumuna getirirler. Bazı örneklerde bu eklerin kalıplaşarak, kelimenin  
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bünyesine dâhil olduğunu görmekteyiz.” (Hacıeminoğlu, 1997: 65). Aynı 

durum Türkiye Türkçesi için de geçerlidir. Türkiye Türkçesinde, vasıta hȃli “ile” 

edatının ekleşmesi ile oluşmuş bir hȃl ekidir. Eski ve Orta Türkçe dönemlerinde işlek 

olan {+n} eki, “birle” edatıyla aynı fonksiyonu karşılar. Daha açık bir ifadeyle bugünkü 

vasıta hȃli{+lA} eki, Eski Türkçedeki ve Orta Türkçedeki vasıta hȃli{+n} ekinin bütün 

işlevlerini taşımaktadır.  

 

Nehcü’l-Ferȃdîs’te “birle” edatıyla oluşmuş vasıta hȃli ekinden başka bir vasıta 

hȃli ekine rastlanmamıştır. İster hȃl eki fonksiyonunda olsun isterse zarf fonkisyonunda 

olsun birle biçiminin Nehcü’l-Ferȃdîs’te kullanım sıklığı büyük bir yekûn tutar. 

“Nehcü’l-Ferȃdîs’te birle biçiminin toplam kullanım sıklığı: 1052 adettir. Bu sayı 

Kısasü’l-Enbiyȃ’dan (1238) sonra en fazla kullanım sıklığını işaret eder.” (Sözen, 2008: 

25). 

 

 

 
2.1.8. Eşitlik (Ekvatif) hâli 

 

 
Eşitlik hȃli olan {+CA}’nin çekim eki olarak kullanılışı, vazifesindeki 

değişmeleri göz önünde bulundurduğumuzda süreklilik göstermez. Eski Türkçede işlek 

olan{+CA} çekim eki bugünkü Türkçede yerini; gibi, göre, kadar vb. çekim edatlatına 

bırakmıştır. 

 

Türkçede bazı yapım ve çekim eklerinin vazide, fonksiyon değiştirdiği tarihî 

metinlerde tespit edilmiş durumdadır. Bu bağlamda, “…+ça ekindeki hȃl gösterme 

görevi yavaş yavaş kaybolmaya başlamış ve ekin anlamından biraz farklı yeni 

kavramlar teşekkül etmiştir.” (Korkmaz, 1960: 277). Eşitlik, mukayese, sınırlama ve 

gösterme gibi birkaç vazifeyi üzerinde toplamış bulunan +ça eki ile ilgili olarak 
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kapsamlı bir makale kaleme almış olan Korkmaz, +ça ekini şu başlıklar altında 

değerlendirmiştir.8 

 

 

 

1. Kısım: Hȃl (Casus) Eki Olan +ça 

 

“Eklendiği kelimelerin nitelik farklarından yahut mukayese ve benzetmenin 

tarzından ileri gelen bazı özellikler, ekte görev kaymaları doğurmuş; ya da birtakım 

başka etkiler ekin yeni görevler kazanmasına sebep olmuştur.” (Korkmaz, 1960: 278). 

 

1. Eşitlik Vazifesi 

    A. Vasıfta Eşitlik 

    B. Miktarda ve Büyüklükte Eşitlik 

    C. İzafi Eşitlik 

2. Mukayese (Nispet) Vazifesi 

3. Sınırlama (Limitativus) Vazifesi 

 

2. Kısım: +ça Ekinin Kalıplaşması 

 

3. Kısım: Teşkil Eki Olarak Kullanılan +ÇA 

 

Sev, “Tarihî Türk Lehçelerinde Hȃl Ekleri” adlı çalışmasında +ça ekinin 

fonksiyonlarını: Eşitlik Vazifesi, Karşılaştırma Vazifesi, Sınırlama Vazifesi 

başlıklarında değerlendirmiştir. 

 

1. Eşitlik Vazifesi: “Eklendiği isim ile diğer kelimeler arasında nitelik ve 

nicelik esasına dayanan eşitlik ve benzerlik münasebeti kurar.” (Sev, 2007: 544). 

“Muśŧafā ʿArab tilinçe (diline göre/dilinde) öđrülmiş tėmek bolur.” (NF–3/8) 

 

                                                
8  Zeynep Korkmaz, “Türk Diline +ça Eki ve Bu Ek İle Yapılan İsim Tşkilleri Üzerine Bir Deneme”, 
DTCF Dergisi C XVIII/S 3–4 (1960), s. 277–304. 
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2. Karşılaştırma Vazifesi: “Ekin bu görevi eklendiği kelimeye nispet edilen bir 

mukayese durumu gösterir.” (Sev, 2007: 547). 

Nehcü’l-Ferȃdîs’te bu vazifede kullanıma rastlanmamıştır. 

 

3. Sınırlama Vazifesi: “Eşitlik hȃli ekinin bu fonksiyonu, daha çok zaman 

bildiren kelimelere, yönelme, bulunma ve çıkma hȃli eki getirilerek sağlanır. …kadar 

edatının fonksiyonunda kullanılır.” (Sev, 2007: 547). 

 

“Yā Ebū Leheb, sen munça (bu kadar) yıl boldı hēç Muĥammeddin yalġan söz 

ėşitmişiŋ bar mu? 

 

+ça eki ile ilgili olarak yukarıda naklettiğimiz sınıflandırmada eşitlik vazifesi 

ekin başlıca özelliği olarak ön plana çıkıyor. 

 

Eşitlik hȃli ile ilgili fikir beyan eden Türkologlardan biri de Buran’dır. 

“Anadolu Ağızlarında İsim Çekim Ekleri” adlı çalışmasında bu konuya değinen Buran, 

eşitlik hȃli eki olan {+CA}’nin zarf yapma işlevinin gittikçe azaldığını vurgulamakta 

öte yandan “gibi, kadar, değin vb.” edatların eşitlik ekinin görevlerini yerine getirdiğini 

belirtmektedir (Buran, 1996: 268–270). 

 

Sonuç olarak, {+CA} ekinin çekim vazifelerinin daimîlik göstermemesi bu 

ekin tamlayıcı olarak değerlendirilmesini olanaksız kılmaktadır. 

 

 

2.1.9. Yön gösterme (Direktif) hâli 

 

 

Türkçede eklerin vazife değiştirdiğini eşitlik hȃli ekinden bahsederken 

belirtmiştik. “Bunlardan yön hȃli eki olarak gösterilen {+ArI} eki ancak kalıplaşmış ve 

zarf olarak kullanılan “ileri, yukarı, dışarı, içeri” gibi birkaç kelimede bulunmakta ve 

Türkiye Türkçesi’nde bunların yerlerini ‘doğru, karşı, tarafa, yana…’ gibi çekim 

edatları doldurmaktadır.” (Sev, 2002: 7). 
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Yön hȃli eki Nehcü’l-Ferȃdîs’te nesnenin yöneldiği istikameti belirtme 

görevinde kullanılmıştır. 

 

“andın soŋra” (NF- 57/36) 

“Ĥaķ te‘ālā aŋar tevfįķ bėrür…” (NF- 70/3) 

 

Bu bağlamda, çalışmamızda tamlayıcı olarak değerlendirmediğimiz bir diğer 

hȃl eki de direktif hȃlidir. 

 

Sonuç olarak; “Yön gösterme hȃli Türkiye Türkçesinde hȃl eki olmaktan 

çıkmıştır. Ekin tarihî lehçelerdeki fonksiyonları Türkiye Türkçesindekiyle 

bağdaşmamaktadır. Söz konusu ek de eşitlik hȃli ekinde olduğu gibi bir fiilin 

tamlayıcısı olarak kullanılamaz.” (Sev, 2007: 601–603). 

 

 

2.2. Birleşik Fiil 

 
Ercilasun birleşik fiilleri şöyle tarif etmektedir: “Birleşik fiil bir kelime 

grubudur. Kelime gruplarında esas; manaca bir bütünlük teşkil etmek ve cümle içinde 

tek bir kelime muamelesi görmektir. Kelime gruplarına iştirak eden unsurlar; asıl 

manalarından az veya çok farklı yeni ve tek bir mana ifade etmek üzere bir araya 

gelirler. Birleşik fiillerde de bu böyledir. İster bir tarafı isim bir tarafı fiil olsun her 

birleşik fiil, bir tek kavramı karşılar.” (Ercilasun, 1984: 77). Yukarıdaki ifadeden 

anladığımıza göre; bir birleşik fiilin oluşması için iki veya daha çok kelimenin bir araya 

gelmesi gerekir. 
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2.2.1. İsim+yardımcı fiil kalıbındaki birleşik fiiller 

 

Çalışmamızı isim+ķıl- kuruluşundaki birleşik fiiller ile sınırlandırdığımızdan 

birleşik fiillerin ‘isim+fiil’ le yapılan şekillerinin muhtelif bilim adamları tarafından 

nasıl değerlendirildiğine bir bakalım: 

 

Deny, “Türk Dili Grameri” nde bir isim ve bir fiilden meydana gelen birleşik 

fiilleri “mürekkep fiil” olarak adlandırır. Deny’nin kitabında belirttiği yardımcı fiiller 

ise şunlardır: et-, eyle-, kıl-, buyur-, ol-, olun- (Deny, 1941). 

 

Ergin, “Türk Dil Bilgisi” nde et-, ol-, eyle-, bulun-, yap-, yardımcı fiillerinin 

isimlerle ve sıfat-fiillerle meydana getirdiği birleşik fiilleri birinci grupta değerlendirir 

(Ergin, 2003). 

 

Banguoğlu, “Türkçenin Grameri” nde ‘Birleşik Fiil Tabanları’ başlığı altında 

incelediği birleşik fiilleri: 1. Zarf öbeği, 2. Çekim öbeği, 3. Bağlam öbeği kalıbında 

olmak üzere üçe ayırır (Banguoğlu, 2007). 

 

Ediskun, “Yeni Türk Dilbilgisi” nde birleşik fiilleri dört gruba ayırarak 

değerlendirmiştir. Ediskun, sıfat-fiille oluşan birleşik fiilleri II. Grupta değerlendirirken; 

et-, eyle-, kıl-, buyur-, ol- yardımcı fiillerini III. Grupta değerlendirir (Ediskun, 1963). 

 

Dizdaroğlu, “Türkçe’de Fiiller” adlı çalışmasında birleşik fiilleri; 1. İki Fiilden 

Yapılmış Bileşik Fiiller (Özel Bileşik Fiiller) 2. Yardımcı Fiillerle Yapılan Bileşik 

Fiiller 3. Anlamca Kaynaşmış Bileşik Fiiller omak üzere üç başlıkta değerlendirmiştir. 

“Yardımcı Fiillerle Yapılan Bileşik Fiiller” bahsinde; etmek, eylemek, olmak, kılmak, 

buyurmak yardımcı fiilleri işlenmiştir (Dizdaroğlu, 1963). 

 

Gencan, “Yeni Dil Bilgisi” kitabında birleşik fiilleri: Kuralla Yapılan Birleşik 

Fiiller, Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller olarak ikiye ayırır. Kuralla Yapılan Birleşik 

Fiiller de Özel Birleşik Fiiller ve Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller olarak ikiye 

ayrılmıştır (Gencan, 1946). 
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Emre’nin, “Türk Dilbilgisi” adlı kitabında; etmek, kılmak, eylemek, olmak 

birleşik fiillerini ayrı başlıklar altında değerlendirdiğini görmekteyiz. (Emre, 1945). 

 

A.N. Kononov, “Grammatika Turetskogo Yazıka”9 adlı eserinde bir tarafı isim, 

bir tarafı yardımcı fiil olan birleşik fiilleri, “analitik tip” fiil olarak adlandırır.  

 

Hacıeminoğlu, “Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller” adlı kapsamlı 

çalışmasında Tarihî Türk Lehçelerindeki birleşik fiillerin, dönemlerine ait kullanılış 

şekillerini değerlendirmiştir. Eserin Harezm Türkçes bahsinde; bol-, it-, yap-, kıl-, 

yardımcı fiilleri ele alınmıştır (Hacıeminoğlu, 1991). 

 

Zeynalov, “Türk Lehçelerinin Karşılaştırmalı Dilbilgisi” adlı eserinde et- 

yardımcı fiiliyle oluşturulan birleşik fiilleri “terkibî fiil”, ol- yardımcı fiiliyle 

oluşturulanları ise “dolaylamalı fiil” biçimleri olarak değerlendirir (Zeynalov, 1953, 

aktaran: Sev, 2002) 

 

Korkmaz, “Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi)” adlı eserinde birleşik 

fiilleri; “Bir ad ile bir yardımcı fiilin veya iki ayrı fiil şeklinin yahut da ad soylu bir veya 

birden fazla kelime ile bir esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir kavrama karşılık 

olan fiil türleridir.” şeklinde izah eder. Korkmaz, birleşik fiilleri; yapı, işlev ve anlam 

özelliklerine göre kendi içlerinde iki ana gruba ayırmıştır. 

 

I. Esas Anlamını Korumuş Veya Esas Anlamını Korumakla Birlikte Birtakım 

İşlev İncelikleri Kazanmış Olan Birleşik Fiiller, 

 

II. Esas Anlamını Kaybederek Deyimleşmiş Olan Birleşik Fiiller. 

 

Yukarıda iki ana gruba ayrılan birleşik fillerin kendi içlerinde alt grupları da 

vardır. 

I. Esas Anlamını Korumuş Veya İşlev İncelikleri Kazanmış Olan Birleşik 

Fiiller 
                                                
9 A.N. Kononov, Çağdaş Türk Edebî Dilinin Grameri (çev: Sabit Paylı) , Moskova-Leningrad: 
Basılmamış Tercümesi Türk Dil Kurumu Kütüphanesindedir, 1956. 
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1. Bir Yanı Ad Bir Yanı Yardımcı Fiil Olan Birleşik Fiiller 

2. Bir Yanı Sıfat-Fiil Bir Yanı Yardımcı Fiil Olan Birleşik Fiiller (Karmaşık 

Fiiller, Complex Verb) 

3. Bir Yanı Zarf-Fiil Bir Yanı Fiil Olan Birleşik Fiiller: Tasvir Fiilleri 

II. Anlam Kaymasına Uğramış Ve Deyimleşmiş Olan Birleşik Fiiller 

1. Tek Ögeli Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

2. İki Ögeli Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

3. Üç Ögeli Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

 

Korkmaz’ın isim+fiil (bir yanı ad bir yanı yardımcı fiil) kuruluşundaki birleşik 

fiilleri değerlendirirken: “Bunlar bir ad veya sıfat ile et-, eyle-, yap-, kıl-, ol- ve bulun- 

yardımcı fiillerinin birleşmesinden oluşmuştur.” (Korkmaz, 2007: 792) ifadesini 

kullanır. Esas anlamın daha çok ad üzerinde olduğu bu yapıların Türkiye Türkçesinde 

yaygın kullanılan yardımcı fiilleri; bir kılış bildiren et- ve bir oluş bildiren ol- yardımcı 

fiilleridir (Korkmaz, 2007a: 791–861). 

 

Korkmaz’ın et- ve ol- fiillerine nazaran daha az işlekliğe sahip “eyle, kıl- ve 

yap-” fiilleri ile ilgili görüşü ise şöyledir: “Eyle-, kıl- ve yap- fiilleri de et- fiiline paralel 

işlev gören geçişli yardımcı fiillerdir. Ancak, bunlardan eyle- fiili Eski Anadolu 

Türkçesindeki kadar yaygın olmayıp belirli yerlerde kullanılmaktadır. Kıl-yardımcı fiili 

ise icra kıl-, mecbur kıl-, namaz kıl- gibi birkaç kalıplaşmış ifadede kalmıştır.” 

(Korkmaz, 2007a: 794). 

 

Sonuç olarak, bu yapıdaki birleşik fiillerin isim ve fiil unsurları üzerinde ayrı 

ayrı durmak gerekir. Birleşik fiillerin fiil tarafı, yardımcı fiil olarak adlandırılır. Türkiye 

Türkçesinde işlek olarak kullanılan iki adet yardımcı fiil vardır; bu fiiller “olmak” ve 

“etmek” fiilleridir. Bunun yanında; “eylemek, yapmak, kılmak, bulunmak” yardımcı 

fiilleri de ifade zenginliği yaratmak için kullanılır. Birleşik fiillerin isim tarafı bir 

yargıyı ifade eden predikatın isim soylu unsurudur. Bu isim soylu unsur bazen sıfat, 

bazen de sıfat-fiil (partisip) olabilir. Tıpkı, “gelmiş bulunmak” ifadesinde olduğu gibi… 
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2.2.1.1. Kıl- yardımcı fiili 

 

 
İsim+fiil kuruluşunda birleşik fiil meydana getiren yardımcı fiillerden bir 

tanesi; kıl- yardımcı fiilidir. Kıl- fiilini müstakil değerlendirdiğimizde karşımıza şu 

şekilde bir etimoloji çıkmaktadır: 

 

“kıl-[‘Yapmak, eylemek, kılmak’=ET. (Orh.), OT. ķıl- (DLT, KB) <T. kıl- 

Moğ. kil-<Altayca: *ķı-l- ‘yineleme eki’” (Gülensoy, 2007: 507) 

 

Ş. Tekin’in kıl- fiiliyle ilgili görüşü şöyledir: “ķıl-< *ķı-l, Bugün de eski 

devirde de ķıl- artık pasifliğini kaybetmiş görünüyor ki Tunyukuk bile kitabesinin açılış 

cümlesinde kendisinden bahsederken [Ben özüm Tabgaç ilinde kılıntım] yani ‘Ben 

Çin’de doğdum’ diyor. Kıl- şeklinin ne olduğu tam anlaşılmıyor.< *ķı-ş-?”10 

 

Eckmann’ın kılmak yardımcı fiili ile ilgili düşünceleri ise şöyledir: “Bu 

yardımcı fiil, çok defa ķıl-‘kılmak, yapmak’, bazen ve daha çok şiirde et- veya eyle-, vs. 

(Farsça kerden ‘yapmak’) dir.” (Eckmann, 2007: 58). Bu bakımdan kılmak fiilini 

Farsçadaki “kȃrden” yardımcı fiiline benzetmek bizce de doğrudur. Zira bahsi geçen 

dilde de bu yollu pek çok yargı teşkil edilmektedir. 

 

Türk dilinin bilinen ilk metinlerinden itibaren birleşik fiillere rastlıyoruz. Eski 

metinlerde karşımıza işlek olarak çıkan “kılmak” yardımcı fiillinin; işlekliği Batı 

Türkçesinin son evrelerinde giderek azalmıştır. Bugün; “namaz kıl-, mecbur kıl, 

bahtiyar kıl- vb.” kalıplaşmış ifadelerde karşılaştığımız bu yardımcı fiil yukarıda 

belirttiğimiz gibi Türkçenin bilinen ilk metinlerinden ititbaren karşımıza çıkmaktadır. 

 

Orhon Yazıtlarında: “Çıgaň bodunug bay kıltım, az bodunug üküş kıltım” 

(Tekin, 2000: 119–120). 

                                                
10 Şinasi Tekin, İştikakçının… Naklen, Tuncer Gülensoy’un , “Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin 
Köken Bilgisi Sözlüğü,” Ankara: TDK Yay., 2007, s. 507. 
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Uygur dönemine ait Turfan metinlerinde: “İrtekün tawrak buyan kıl!” (Gabain, 

2007: 116). 

 

Kutadgu Bilig’de: “okıdı kör ay toldıka kıldı yol 

                                bu ay toldı kirdi kawuşturdı kol” (Arat, 1979: 766). 

 

Çağatay Türkçesi dönemi şairi Şȃhî’de: 

“Hacr dardıġa śanam vaśl ile dermān ķılıŋ, 

 Yoķsa siz hem bir yolı andeşā-į hicrān ķılıŋ!” (Eckmann, 2003: 297). 

 

Ediskun, kılmak yardımcı fiilinin, etmek yardımcı fiilinin paralelinde birleşik 

fiiller kurduğunu belirtir (Ediskun, 1963: 243). Bu yardımcı fiil; Emre (1945: 116), 

tarafından; “öz anlamı yaratmak, konunun hȃlini değiştirip onu başka hȃle getirmek” 

olarak tarif edilmiştir. 

 

Yukarıdaki izahlardan ilki, daha çok Türkiye Türkçesi; ikincisi ise Tarihî Türk 

Lehçeleri için geçerlidir. Bu nedenle; bizim yaptığımız incelemede de kılmaklı fiillerin 

pek çoğu  “… hȃle getirmek” ifadesiyle açıklandı. 

 

Nehcü’l-Ferȃdîs’te incelediğimiz fiil tamlayıcıları ve bu tamlayıcıların ekleri şu 

şekilde gösterilmiştir. 

 

{-} 

Hiçbir tamlayıcıya gerek duymadan kullanılan birleşik fiiller bu işaretle 

gösterilmiştir. 

 

{+Ø} 

Tamlayıcıların ek almamış şekliyle birleşik fiile bağlantısını gösteren ve 

cümlede belirsiz nesne olarak kullanılan eksiz yükleme hȃli ekinin karşılığı olarak 

kullanılmıştır. 

 

{+nI} 
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Ek alarak fiile bağlantı kuran, cümlede belirli nesne olarak kullanılan yükleme 

hȃli için kullanılmıştır. 

 

{+GA} 

Fiil hareketini yönelme ve yaklaşma yönünden gösteren, aynı zamanda yer 

tamlayıcısı olup zarf göreviyle de kullanılan yaklaşma hȃli ekinin karşılığı olarak 

kullanılmıştır. 

 

{+dA} 

Cümlede yer tamlayıcısı olarak; eylem, şahıs ve nesnenin yerini gösteren, aynı 

zamanda zarf göreviyle de kullanılan bulunma hȃli için kullanılmıştır. 

 

{+dIn} 

Eylem ve nesnenin kaynağını, çıkış noktasını belirten, cümlede ayrılma, çıkma, 

uzaklaşma bildirerek yer tamlayıcısı olarak kullanılan ayrılma hȃli, aynı zamanda zarf 

yapma fonksiyonunu da bünyesinde taşır. Bu hȃl eki yukarıda belirtilen şekilde 

gösterilmiştir. 

 

birle 

Fiilin bildirdiği eylemin; ne ile, kim ile yapıldığını ifade etmek için tamlayıcıya 

getirilen vasıta hȃli ekinin karşılığı olarak kullanılmıştır. 
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2.3. Nehcü’l-Ferâdîs’te Fiil-Tamlayıcı Durumu ile İlgili Bazı Hususlar 

 
Çalışmamıza “Nehcü’l-Ferȃdîs III-DİZİN-SÖZLÜK” adlı kitaptaki kıl- fillerini 

fişleyerek başladık. Bu fişlemede kıl- birleşik fiilinin yüklem olduğu örneklerle birlikte; 

isim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiil öbekleri de dikkate alındı. 

 

İsim+kıl- kuruluşunda birleşik fiil oluşturan cümlelerde bir fiilin aynı 

tamlayıcıyı birden fazla aldığı tespit edilmiştir. Bunlar “İNCELEME” bölümüne 

alınırken bir örnekle sınırlandırılmıştır. 

 

“ķandillar ķıl-”, “tāyiblardın ķıl-”, “tevekküldin ķıl-” gibi, birleşik fiillerin isim 

kısmındaki çekim ekleri, örnek cümlelerin fişlere yazılmasında engel teşkil etmedi. 

 

“eđgü ʿameller ķıl-”, “edebį tamuġluġ ķıl-” gibi birleşik fiillerin önünde yer 

alan sıfatlar dikkate alınmadan “isim+fiil” unsuru incelendi. 

 

{+dIn} hȃl eki ile oluşmuş; ancak {+nIŋ}, {+nUŋ} fonksiyonunda kullanılan, 

“Baķalıŋ, bu ėkki çerigdin ķayu biri ġalebe ķılġay tėp…” (71/9) 

“Mėndin soŋ sizler ittifaķ ķılıp bu altı kimersedin birini ħalįfe ķılġay-siz, …”  

(119/14) gibi yapılar değerlendirmeye alınmadı. 

 

“İNCELEME” bölümüne aldığımız cümlelerin yazımında eserin orijinaline 

sadık kalmakla birlikte, bu cümlelerin yazımında Aysu Ata’nın hazırladığı DİZİN’deki 

düzeltmeleri de dikkate aldık. 

 

Çalışmamızda bazı birleşik fiillerin tamlayıcısını öbek hȃlinde aldıkları 

görüldü. Bu tamlayıcılar {+nI…+GA}, {+nI…+dA}, {+nI…+dIn}, {+GA…+Ø}, 

{+GA…+nI}, {+GA…+dIn}, {+GA…birle}, {+dA…+Ø}, {+dIn…+Ø}, {+dIn…+nI}, 

{+dIn…+GA}, {birle…+GA} şeklinde gösterildi. 

 

Birleşik fiilleri fişlerken bazı fiillerin birbirleriyle çok yakın anlamlar teşkil 

ettiği görüldü. Sekiz adet tespit ettiğimiz bu fiiller şunlardır:  
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ʿaźāb ķıl-, ʿaźāb ve ʿuķūbet ķıl- 

ĥürmet ķıl-, ĥürmet ve ʿizzet ķıl- 

ʿibādet ķıl-, ʿibādet ve ŧāʿat ķıl- 

iĥsān ķıl-, iĥsān ve inʿām ķıl- 

imāmetlıķ ķıl-, imāmluķ ķıl- 

muʿāmile ķıl-, muʿāmilet ķıl- 

ŧāʿat ķıl-, ŧāʿat ve ʿibādet ķıl- 

 

Bu birleşik fiilerden “iĥsān ķıl-” ve “iĥsān ve inʿām ķıl-” fiilleri aynı maddede 

değerlendirilirken diğer fiiller ayrı maddelerde ele alındı. 

 

Birleşik fiillerin isim kısmındaki isim ve ek unsuru farklı dillere ait ise bu kök 

ve eklerin ait oldukları diller göz önünde bulunduruldu: ʿāsįlıķ ķıl-: (Ar.+T.), zārįlıķ ķıl: 

(Far.+T.) örneklerinde olduğu gibi. 

 

“İNCELEME” bölümünde çok anlamlı birleşik fiillerin tamlayıcılarla 

kullanımında birleşik fiilin o hȃl eklerine uygun anlamları verildi. İncelenen birleşik 

fiillerin anlamları verilirken; “TDK Türkçe Sözlük”, “Nehcü’l-Ferȃdîs III-DİZİN-

SÖZLÜK” ve İsmail Parlatır’ın “Osmanlı Türkçesi Sözlüğü”’nden yararlanıldı. 
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KILMAK FİİLİYLE YAPILAN BİRLEŞİK FİİLLER VE 

TAMLAYICILARI 

 

 

- A - 

 

 
āb-dest ķıl-: (Far.) Abdest almak. 

{-} 

Ėmdi ol vaķt yawudı, tėdi taķı turdı taķı āb-dest ķıldı, … (153/8) 

{+GA} 

Yā İbrāhįm, tegme bir farįża namāzķa bir āb-dest ķılġıl taķı....  

tėdi erse, …(266/8) 

{+dA} 

Men munda āb-dest ķılsam. (222/1) 

 

 

ʿādet ķıl-: (Ar.) Alışkanlık yapmak. Bir şeyi alışkanlık hȃline getirmek. 

{+Ø} 

Taķı menim āvāzım ķatıġ turur taķı ķatıġ sözlemek ʿādet ķılıp 

turur-men, … (371/14) 

{+GA} 

Munça yıldın berü bu çıpçuķlar bu daraħt üzerinde ķonmaķġa ʿādet 

ķılıp tururlar. (245/2) 

 

 

ʿadl ķıl-: (Ar.) Adaleti uygulamak. Adaleti ve doğruluğu yerine getirmek. 

{-} 

ʿAdl ķıldıŋız tėdi erse, … (75/14) 
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ʿafv ķıl-: (Ar.) Bir kimseyi suçundan dolayı bağışlamak. 

{+nI} 

…, cümlesini ʿafv ķılmış bolsa… (49/2) 

{+GA} 

…atalarıŋa ʿafv ķılmış teg oġlanlarınġa taķı ʿafv ķılġay. (276/16) 

 

 

aġır ķıl-: (T.) Bir şeyi zor hȃle getirmek, zorlaştırmak. 

{+nI} 

…, men keldim taķı saŋa namāznı, virdiŋni aġır ķıldım. (268/4) 

 

 

aġuluġ ķıl-: (T.) Bir şeyi zehirli hȃle getirmek. 

{+nI} 

Ol ħatun bardı İbnü Mülcemniŋ ķılıçını aġuluġ ķıldı. (152/14) 

 

 

ʿahd ķıl-: (Ar.) 1. Bir şeyi yapmak ya da yapmamak için söz vermek, yemin  

etmek, ant içmek. 

birle 

…taķı menim birle ʿahd ķılġıl kim… (381/13) 

 

 

alçaķlıķ ķıl-: (T.) Alçak gönüllü olmak. 

{+GA} 

…taķı müʾʾmįnlerge alçaķlıķ ķılġıl! (16/13) 

{+dA} 

…, ol müʾmįnler kim namāzları içinde alçaķlıķ ķıldılar,… (403/5) 

 

 

altun ķıl-: (T.) Bir şeyi altın hȃline getirmek. 
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{+nI} 

Yā Muħammed, eger tileseŋ Uĥud taġını altun ķılayın taķı...(173/4) 

 

 

āmāde ķıl-: (Far.) Hazır etmek, hazırlamak. 

{+Ø} 

Seniŋ rūĥuŋ kelmekinge taķı cümle uçtmaħ ķapuġlarında ĥūrlar 

eliglerinde ŧabaķlar alıp niŝārlar āmāde ķılıp seniŋ rūĥuŋ 

kelmekinge baķıp tururlar tėdi erse, … (89/2) 

{+nI} 

…, anıŋ cevābını āmāde ķılmaķ kerek. (146/11) 

{+GA…+Ø} 

Cümle śaĥābe ėwleringe barıp Peyġāmbar ʿas’ķa hediyye āmāde 

ķılur erdiler küçleri yeterinçe. (24/17) 

 

 

ʿamel ķıl-: (Ar.) Bir şeyi yerine getirmek. İş yapmak, eylemde bulunmak. 

{+Ø} 

Andaġ erse maʿlūm boldı kim ne ʿamel ķılsa, … (407/13) 

{+dA} 

…kim dünyāda eđgü ʿameller ķılur erdiŋiz. (197/9) 

birle 

… kim bu kitāb sözleri birle ʿamel ķılġaylar. (2/17) 

 

 

ārāste ķıl-: (Far.) Süslemek, düzenlemek. 

{+nI} 

Ėkinç kün yana özini ārāste ķıldı taķı… (366/10) 

birle 

Özini bėzemiş, türlüg türlüg bėzekler birle ārāste ķılmış. (398/11) 
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arıġ ķıl-: (T.) Temiz ve saf hȃle getirmek. 

{+nI},{+dA} 

Ey ķarındaşım, zįnhār ŧāʿat ve ʿibādet içinde niyyetiŋni arıġ ķılġıl, 

… (408/6) 

 

 

artuķ ķıl-: (T.) Bir şeyin sayısını çoğaltmak. 

{+nI…+dIn} 

Taķı seniŋ ümmetiŋni cümle peyġāmbarlar ümmetidin…ķıldı.(10/9) 

 

 

aruķ ķıl-: (T.) Zayıf ve güçsüz hale getirmek. 

{+nI}  

Ey melʿūn, ne neerse turur kim teniŋni aruķ ķıldı? (275/3) 

 

 

ʿarża ķıl-: (Ar.) 1. Saygı ile söz söylemek. 2. Yüksek mevkide bulunan birisine  

                   bir şeyi sunmak, iletmek. 

{+nI} 

Men ĥācetimni ʿarża ķıldım erse… (169/5) 

{+GA} 

… Ebū Bekrke ʿarża ķılur erdiler. (159/7) 

{+GA…+nI} 

…, köŋlinde sözini, ĥācetini maŋa ʿarża ķılu bilmegey erdi.(123/14) 

{+dA} 

… kim ʿışķınıŋ ķıśśasını anıŋ ileyinde ʿarża ķılsa. (431/9) 

 

 

ārzū ķıl-: (Far.) Şiddetle yürekten istemek. 

{+Ø} 

Nefsüm üküş neerseler ārzū ķıldı taķı… (300/14) 

{+nI} 
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… taķı munʿimlerni ārzū ķılur erdiler… (24/12) 

{+GA} 

Taķı kün barmaķınġa ārzū ķılurlar kim… (318/16) 

 

 

āsān ķıl-: (Far.) Kolay hȃle getirmek. 

{+nI…+GA} 

Yā Rabbį, ölümnüŋ ķatıġlıķlarını maŋa āsān ķılu bėrgil, … (438/1) 

 

 

āsāyiş ķıl-: (Far.) Huzur ve güvenlil içinde olmak. 

{+dA}, birle 

Medįne içinde köligede ehli evlādı birle āsāyis ķılıp... (408/15) 

 

 

ʿaśįlıķ ķıl-: (Ar.+T.) İsyan etmek, baş kaldırmak. 

{+GA} 

…, Peyġāmbar ʿas’ķa ʿāśįlıķ ķılmış bolur-men tėp… (31/4) 

 

 

aşaķ ķıl-: (T.) Bir şeyi aşağı çekmek. 

{+nI} 

...nā-māĥrem ʿavret keçer bolsa, közleriŋizni aşaķ ķılıŋ, … (305/3) 

 

 

āşkāre ķıl-: (Far.) Belli etmek. 

{+nI} 

…, İslāmdın ķaytıp düşmānlıķnı āşkāre ķılıp müʾmįnlerke ziyān  

tegürmesünler tėp. (75/10) 

{+dA} 

…bu ceddim ziyāretini müʾmįnler arasında āşkāre ķılsaķ... (155/11) 
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ʿaŧā ķıl-: (Ar.) Bir şeyi başka bir kimseye vermek. 

{+nI…+GA}  

…, cümlesini kelgenlerke ʿaŧā ķıldı… (199/12) 

{+dIn} 

Bizlerni Ĥaķ teʿālā sizlerke ol ʿameldin ʿaŧā ķıldı, … (309/2) 

 

 

āvāz ķıl-: (Far.) Yüksek sesle haykırmak. 

{+GA} 

Sen bir sāʿatdın soŋ maŋa āvāz ķılġaysen… (167/4) 

{+dA} 

…ol daraħtnıŋ budaķlarında çıpçuķlar olturur, āvāz ķılur... (244/14) 

{+dIn} 

…, men barayın ķuđuġ aġzındın āvāz ķılayın… (357/6) 

 

 

ʿayādet ķıl-: (Ar.) Hatır sormak. Hasta ziyaretinde bulunmak. 

{+GA} 

…, sökelke ʿayādet ķılmaķ sünnet turur… (235/7) 

 

 

ʿayb ķıl-: (Ar.) Ayıplamak. 

{+nI} 

… kim ol hemįşe butlarımıznı ʿayb ķılu sözleyür erdi… (216/12) 

 

 

ʿaźāb ķıl-: (Ar.) Azap etmek, ceza vermek. 

{+nI} 

Yā Rabbį, eger ķavmumnı ʿaźāb ķılsaŋ… (116/1) 
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ʿaźāb ve ʿuķūbet ķıl-: (Ar.) Azap ve eziyet etmek, cezalandırmak. 

{+GA} 

…, hēç maŋa ʿaźāb ve ʿuķūbet ķılmaġıl… (279/6) 

birle 

..., ot birle ʿaźāb ve ʿuķūbet ķılur erdiler. (165/12) 

 

 

āzād ķıl-: (Far.) Özgür ve serbest bırakmak. 

{+nI} 

…Bilālni  āzād ķıldı erse, … (97/10) 

{+nI…+dIn} 

Bolġay kim Ĥaķ teʿālā mėni tamuġ otındın āzād ķılġay tėdi. (98/10) 

{+dIn…+nI} 

taķı ħocasıdın ol ķulnı üküş bahā bėrip… aldı āzād ķıldı. (431/7) 

 

 

āzār ķıl-: (Far.) Azarlamak, bir kimseyi söz ile incitmek. 

{+nI} 

…taķı cüftini āzār ķılmasa tėdi. (68/11) 

{+GA} 

…, maŋa mundaġ āzār ķıldıŋ. (288/8) 

birle 

…kim tili birle cüftini āzār ķılur erdi… (68/9) 

 

 

ʿazįz ķıl-: (Ar.) Yüceltmek. 

{+nI} 

Ėmdi Ĥaķ sėni ʿazįz ķıldı, … (51/16) 

{+dA} 

…taķı āħirette ʿazįz ķılġay. (207/8) 
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ʿazlet ķıl-: (Ar.) Yalnız başına yaşamak, bir topluluktan ayrılmak. 

{+dIn} 

Biri ħalķdın ʿazlet ķılmaķ turur… (269/1) 

 

 

ʿazm ķıl-: (Ar.) Bir yere yönelmek. Bir yere gitmeye niyet etmek. 

{+GA} 

Ėkinç yıl taķı ĥacķa ʿazm ķıldım. (271/17) 
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- B - 
 

 

baħįl ķıl-: (Ar.) Cimrilik etmek. 

{+GA} 

Ey oġlum, men saŋa baħįl ķıldım… (289/5) 

 

 

baĥŝ ķıl-: (Ar.) 1. Bir konu üzerinde söz söylemek. 

{+dA}, birle 

…taķı özi birle baĥŝ ķılıştılar Ķurʾān içinde:: … (222/7) 

{+dIn} 

Peyġāmbar’nuŋ ĥadįŝlerini andın ėşitürler… baĥŝ ķılurlar. (222/6) 

                        2. İddialaşmak. 

birle 

Hēç men bir kişi birle baĥŝ ķılmadım… (201/12) 

 

 

baħşįş ķıl-: (Far.) Karşılık beklemeden bir şey vermek, hediye etmek. 

{+GA} 

…bir kimerseke baħşįş ķılmaķ delįl turur… (209/6) 

 

 

bėg ķıl-: (T.) Bir kimseyi bey ya da hükümdar ilȃn etmek. 

{+nI} 

Ol ėlke Ebrehe atlıġ kişini bėg ķılıp turur erdi. (41/5) 

 

 

beĥil ķıl-: (Far.) Bir kimseyi affetmek. 

{+GA} 

Maŋa beĥil kılıŋ… (358/9) 
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bende ķıl-: (Far.) Kul ve köle yapmak. 

{+nI…+GA}  

Yā Rabbenā, bizlerni sen taķı maħlūķķa bende ķıldıŋ. (327/12) 

 

 

binā ķıl-: (Ar.) İnşa etmek, bina yapmak. 

{+Ø} 

…taķı bu Śanʿāda anıŋ tėg bir ėw binā ķılsam, … (41/9) 

{+nI} 

…kim Kaʾbeni binā ķılıŋ tėp, İbrāhįm ʿas aydı… (38/7) 

{+nI…+dIn} 

…bu Kaʾbeniŋ taşlarını bėş taġnıŋ taşlarıdın binā ķılsaŋ: … (38/10) 

{+dA}  

Bu bulıt köligesinde kerek kim binā ķılsaŋ, … (38/9) 

{+dA…+Ø}  

…, maŋa ĥażretiŋde uçtmaħ içinde ėw binā ķılġıl... (16/12) 

 

 

bişāret ķıl-: (Ar.) Müjdelemek. 

{+GA}, birle 

Sizlerke İncįl içinde ʿİsā Peyġāmbar bişāret ķılıp turur, … (81/2) 

birle 

…kim Peyġāmbar ʿas muŋa uçtmaħ birle bişāret ķıldı, … (413/3) 

 

 

bulun ķıl-: (T.) Bir kimseyi tutsak etmek. 

{+nI} 

Andaġ erse anı kim bulun ķıldıŋız, … (117/3) 
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- C - 
 

 

celve ķıl-: (Ar.) Belirmek, görünmek, ortaya çıkmak. 

{+dA} 

…tėp ʿālem içinde celve ķıldı erse… (211/6) 

 

 

cemʿ ķıl-: (Ar.) Toplamak, bir araya getirmek. 

{+nI} 

…kim bu kitābnı cemʿ ķılġan ʿāśį ve cāfi…ķılsalar… (444/10) 

{+nI…+GA} 

…, cümle ħatunlarını bir yerke cemʿ ķılur erdi taķı… (414/7) 

{+dA} 

Cümlesini Ĥaķ İbrāhįm peyġāmbar ķatında cemʿ ķılıp turur. (65/2) 

{+dIn} 

…, helāldın … cemʿķılġaylar ĥarāmdın … cemʿ ķılġaylar. (397/7) 

birle 

…öziniŋ yarı birle cemʿ ķıldı… (90/8) 

 

 

cimāʿ ķıl-: (Ar.) Cinsel ilişkiye girmek. 

birle 

Ķayu müʾmįn ve muvaĥĥid ħatunı birle cimāʿ ķılsa… (261/17) 
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- D - 
 

 

daʿvā ķıl-: (Ar.) 1. Bir şeyi iddia etmek.  

{+Ø} 

…Peyġāmbar nübüvvet daʿvā ķılıp ħalāyıķķa Taŋrı teʿālānıŋ  

fermānını tegrü başladı… (397/1) 

2. Korumanın bir hüküm ile sağlanması için Tanrıya sığınmak. 

{+dA},{+dIn} 

…Ĥaķ teʿālānıŋ ĥażretinde sendin daʿvā ķılġaymen, … (194/5) 

 

 

daʿvet ķıl-: (Ar.) Davet etmek, bir kimseyi bir şey için çağırmak, bir kimseye 

                   çağrıda bulunmak. 

{+nI…+GA} 

…taķı anı İslāmķa daʿvet ķılsaŋ tėdi erse, … (78/11) 

 

 

defʿ ķıl-: (Ar.) Kovmak, çıkartmak.  

{+nI} 

…, ķıyāmet kün bolsa Zübeyrdin tamuġ otınıŋ uçķunlarını men defʿ  

ķılġay-men. (120/16) 

{+nI…+dIn} 

…taķı ĥasedni köŋlümdin defʿ ķılur-men. (420/6) 

 

 

defn ķıl-: (Ar.) Ölüyü toprağa gömmek.  

{+nI…+dA} 

…kim mėni Peyġāmbar ʿas ķatında defn ķılıŋız, … (178/3) 

{+GA}  

…, mėni Peyġāmbar ʿas ħıđmetinge  defn ķılġaysiz… (103/16) 
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delālet ķıl-: (Ar.) İşaret etmek, yol göstermek. 

{+nI…+GA} 

Bir müʾmįn taķı bir müʿmįnni eđgü işke delālet ķılsa, … (188/1) 

 

 

derħōst ķıl-: (Far.) İstekte ve ricada bulunmak. 

{+nI} 

Sen bu Kaʾbeni derħōst ķılmadın taķı… (42/9) 

{+dIn} 

Kerek kim andın derħōst ķılsaŋız, … (220/1) 

 

 

duʿā  ķıl-: (Ar.) Dua etmek, arzuları Tanrıya iletmek. 

{+GA} 

Ķarındaşlarıŋızdın derħōst ķılıŋ kim sizlerke duʿā ķılsun, …(316/8) 
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- E - 

 

 
edā ķıl-: (Ar.) Eda etmek; borç olan bir şeyi geri ödemek. 

{+nI} 

…bir ay tamām bolsa, bu yüz altunnı edā ķılġaymen, … (433/13) 

 

 

edeb ķıl-: (Ar.) Terbiye etmek. 

{+nI} 

Anlar mėni edeb ķıldılar erse, … (226/15) 

{+GA} 

Barıŋ aŋa edeb ķılıŋ, … (225/17) 

birle 

…,  yaʿnį ėlgi birle edeb ķılıp ol işni kėtersünler. (303/6) 

 

   

eđgülük ķıl-: (T.) İyilik yapmak. 

{+GA} 

Anlarķa eđgülük ķılmaķdın hēç neerse…ķılıp mu turur. (290/9) 

 

 

eftār ķıl-: (Ar.) İftar yapmak, oruç açmak. 

{+nI},{+dA} 

Yā ʿOŝmān, erte rūzeŋni bizim ķatımızda eftār ķılġıl... (134/11) 

birle 

…taķı ol arpa etmeki birle eftār ķılur erdiler. (210/16) 

 

 

eĥyā ķıl-: (Ar.) Bir şeyi diriltmek ya da bir eylemi hayata geçirmek,  

                   uygulamaya koymak. 
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{+nI} 

Sen Muħammed Resūlallāh sünnetini  eĥyā ķılġay-sen…(192/4) 

 

 

emr-i maʿrūf ķıl: (Ar.) İyiliği emretmek. 

{+GA} 

Ĥaķ rıżāsı üçün ol pādişāhķa emr-i maʿrūf ķılsa taķı… (306/15) 

{+dA}  

…dünyāda falān yılda falān sāʿatda falān şeherde emr-i maʿrūf 

ķılġanıŋıznı taķı…yād tutar-mu siz? (309/11) 

 

 

erklig ķıl-: (T.) Sahip çıkmak. Bir şeyi korumak için güçlü durmak 

{+GA} 

Mālınġa erklig ķılmaz erdiler. (259/7) 

 

 

esįr ķıl-: (Ar.) Bir kimseyi tutsak etmek. 

{+nI} 

…, taķı ķalġanını esįr ķıldılar. (114/16) 
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- F - 

 

 
farįża ķıl-: (Ar.) Farz kılmak; bir şeyi dinen yapılması zorunlu hȃle getirmek. 

{+nI} 

Ĥaķ ķulları üze zekātnı farįżā ķılıp turur. (250/3) 

 

 

fażįĥat ķıl-: (Ar.) Rezil etmek. 

{+nI} 

…, Taŋrı teʿālā anı fażįĥat ķılġay, tėdi. (388/10) 

{+dA} 

…mėni bu ħalāyıķ ķatında fażįĥat ķılmaġıl, … (226/8) 

 

 

feryād ķıl-: (Far.) Feryat etmek; kötü bir olay sonucunda bağırmak. 

{-} 

…, Ümmü Cemįl feryād ķıldı kim… (16/9) 

 

 

fesād ķıl-: (Ar.) Kötülük etmek. 

{+dA} 

…kim yer yüzinde fesād ķılġaylar, … (277/2) 

 

 

fetĥ ķıl-: (Ar.) Bir yeri veya ülkeyi savaş yaparak almak. 

{+nI} 

…, Dimişķnı fetĥ ķıldılar. (11/9) 

 

 

fevt ķıl-: (Ar.) Bir şeyin zamanını kaçırmak. 
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{+nI} 

…āħir ʿömringe tegi hēç namāznı fevt ķılmadı. (315/16) 

 

 

fikr ķıl-: (Ar.) Bir konu üzerinde düşünmek. 

{+GA} 

Taķı hēç ʿilmke fikr ķılur neerse ĥāśil ķılu bilmez. (244/14) 
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- G - 
 

 

ġāfil ķıl-: (Ar.) Uyur hȃle getirmek. Habersiz hâle getirmek. 

{+nI…+dIn} 

…kim anlarnıŋ köŋüllerini, yād ķılmaķdın ġāfil ķılduķ… (380/10) 

 

 

ġalebe ķıl-: (Ar.) Galip gelmek, yenmek. 

{+nI} 

…kim bizlerni kimerse ġalebe ķılu bilmegey… (71/1) 

{+GA} 

…taķı maŋa ġalebe ķıldıŋ, …(411/6) 

{+GA…+nI} 

…taķı menim firāķımġa iştiyāķı ġalebe ķılsa, … (215/11) 

  

 

ġammazlıķ ķıl-: (Ar.+T.) Bir kimseyi ele vermek. Söz getirip götürmek. 

{+GA} 

…taķı barıp kāfirlarķa ġammazlıķ ķılıp ĥaber bėrür erdi. (17/15) 

{+dA} 

Yā taķı ėkki Müsülman arasında ġammazlıķ ķılıp… 

                                 fitneler ķoparurlar. … (67/10) 

 

 

ġāret ķıl-: (Ar.) Yağmalamak. 

{+nI} 

Men sizlerni ġāret ķılmaķ üçün, uruşmaķ üçün kelmedim. (42/6) 

 

 

ġarķ ķıl-: (Ar.) Batırmak, boğmak. 
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{+nI} 

…Ĥaķ teʿālā ol mālnı ġarķ ķıldı tėmişler. (80/3) 

 

 

ġazāt ķıl-: (Ar.) Din için savaşmak. 

{+dA} 

Peyġāmbar ʿas Ĥuneynde ġazāt ķılmaķınıŋ beyānı turur. (68/13) 

birle 

…taķı andaķı kāfirler birle ġazāt ķılġıl tėp… (123/15) 

 

 

ġıybet ķıl-: (Ar.) Bir kimsenin arkasından konuşmak. Bir kimseyi çekiştirmek. 

{+nI} 

Murādları bir müʾmįnni  ġıybet ķılıp özlerini arıġlıķ birle yād  

ķılmaķ turur. (387/14) 

{+GA} 

Yā ʿĀyişe, ol żaʿįfaġa ġıybet ķıldıŋ. (387/1) 

 

 

ġusl ķıl-: (Ar.) Gusül abdesti almak. 

{+dA} 

…, ol çeşme içinde ġusl ķılġıl,… (333/13) 

birle  

…, arıġ suw birle ġusl ķıldıŋ tėdiler. (103/2) 
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- H - 
 

 

ĥabs ķıl-: (Ar.) Hapsetmek, bir kimseyi veya bir şeyi alıkoymak. 

{+nI} 

…her ayna ķāżi mėni ĥabs ķılġay. (259/12) 

 

 
ĥabŧ ķıl-: (Ar.) İptal etmek. Yok saymak. 

{+nI} 

Ĥaķ tvt bu kimerseniŋ ķırķ yılķı maķbūl ŧāʿatlarını ĥabŧ ķılġay… 

(362/15) 

 

 

ĥac(c) ķıl-: (Ar.) Hac vazifesini yerine getirmek. 

{+dA} 

Anıŋ üçün kim āħirette ĥac ķılġanlarnıŋ ŝavābını üküş körüp…  

ārzūlaġaylar. (274/4) 

birle 

Peyġāmbar ʿas birle ĥac ķılduķ. (168/13) 

 

 

ĥal ķıl-: (Ar.) Bir durumu izah etmek. 

{+GA…+nI} 

…taķı ʿavāmu’n-nāsķa müşkillerini  ĥal ķıldım… (407/2) 

 

 

ħalāś ķıl-: (Ar.) Kurtarmak. 

{+dIn} 

…, Muĥammedni ħalāś ķılġaylar… (19/10) 

{+nı…+dIn} 
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…Ĥaķ teʿālā anı tamuġdın  ħalāś ķılsa taķı… (444/11) 

 

 

ħalįfe ķıl-: (Ar.) Bir kimseyi halife ilan etmek. 

{+nI} 

Yā Ebā Bekr, ol kimerseni  ħalįfe ķılġıl kim… (102/14) 

{+GA…+nI}  

…, Peyġāmbar ornınġa kimni ħalįfe ķılalıŋ tėp. (93/10) 

 

 

ħalvet ķıl-: (Ar.) 1. Yalnız kalmak, tek başına oturmak. 

{+dA} 

…, taķı ėwde ħalvet ķılsam…(268/12) 

                   2. Yalnız olarak bir kimseyle görüşmek. 

birle 

Biri ol kim ĥarām ħatun birle ħalvet ķılmaŋ… (350/4) 

 

 

ĥamle ķıl-: (Ar.) Saldırmak, hücum etmek. 

{+GA} 

…, ėmdi sen maŋa ĥamle ķılmaķıŋ…yamaķ üçün boldı, … (411/9) 

birle 

…taķı aŋar ķılıç birle ĥamle ķılsam… (335/7) 

 

 

ħandaķ ķıl-: (Ar.) Hendek kazmak. 

{+dA} 

ʿArab içinde bu ħandaķ ķılmaķ yoķ erdi. (32/9) 

 

 

ħarāb ķıl-: (Ar.) Bir yeri yıkmak, bir şeyi kullanılamaz hȃle getirmek. 

{+nI} 
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…barçaŋıznı ħarāb ķılġay… (184/4) 

{+nI},{+dA} 

…, tört yanında bāġlarını ħarāb ķıldılar. (75/6) 

 

 

ĥarb ķıl-: (Ar.) Savaş yapmak. 

birle 

…Benū Kurayźa cuhūdları birle ĥarb ķılmaķ kerek… (33/7) 

 

 

ĥarām ķıl-: (Ar.) Bir şeyi dinin gereği olarak yasaklamak. 

{+nI}  

Yā Resūlallāh, Ĥaķ uçtmaħnı ĥarām ķıldı… (89/9) 

 

 

ħarc ķıl-: (Ar.) Harcamak, sarfetmek. 

{+nI…+GA} 

…,  bu ėkki altunnı rūzgārıŋna ħarc ķılġıl, … (410/15) 

{+GA} 

…, bu oġlumķa ħarc ķıldım taķı… (286/4) 

{+dA} 

…kim bu mālımnı neteg yerlerde ħarc ķıldım. (425/10) 

 

 

ĥarįslıķ ķıl-: (Ar.) Bir şeye karşı çok düşkün olmak. Bir şeyi arzulamak. 

{+GA} 

Taķı tegme bir neerseke  ĥarįslıķ ķılmaķdın saķlanġıl! (419/8) 

 

 

ĥased ķıl-: (Ar.) Kıskançlık yapmak, bir kimseyi çekememek. 

{+GA} 

Taŋrı teʿālā dōstınġa ĥased ķılmaķım neteg lāyıķ bolġay. (420/5) 
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birle 

…, zįnhār biri biriŋiz birle ĥased ķılmayıŋız taķı… (388/7) 

 

 

ĥāśıl ķıl-: (Ar.) Mevcut hȃle getirmek, ortaya çıkartmak. 

{+Ø} 

..., eger bu işke tedārük ĥāśıl ķılsaŋ,… (233/9) 

{+nI} 

…, Ebū Ĥanįfeniŋ ʿilmini ĥāśıl ķıldı:… (193/15) 

{+nI…+GA} 

…, velįkin bu ĥamrnı maŋa kim ĥāsıl ķılġay? (370/4) 

{+dA} 

…, cezāŋnı dünyāda ĥāśıl ķıldıŋ,… (407/6) 

{+dIn} 

…bu sütni ķandın ĥāśıl ķıldıŋız? (298/9) 

{+dIn…+Ø} 

Çıķtı kim munʿimlerdin neerse ĥāśıl ķılıp…ķılsa. (251/13) 

 

 

ĥayrān ķıl-: (Ar.) Hayran etmek, şaşırtmak 

{+nI} 

…kim ol fitne ĥalįm kimerseni ĥayrān ķılġay, tėp aydı. (402/8) 

 

 

ĥażır ķıl-: (Ar.) Hazır hȃle getirmek, tamamlamak. 

{+nI} 

…taķı özleriŋizni ĥażır ķılıŋ…(143/10) 

{+GA} 

…bizlerni taķı ol eđgü ʿamelleriŋke ĥażır ķıldıŋ… (439/16) 

 

 

helāk ķıl-: (Ar.) Bir kişiyi ya da topluluğu yok etmek. 
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{+nI} 

Yā Rabbį, yamanlarnı helāk ķılsaŋ… (306/10) 

 

 

hezįmet ķıl-: (Ar.) Bir kimseyi yenilgiye uğratmak. 

{+nI} 

…sizlerni hezįmet ķılġay-men tėmiş-men. (32/13) 

 

 

ħıđmet ķıl-: (Far.) Bir başkası için iş yapmak. 

{+GA} 

…, men taķı anlarķa  ħıđmet ķıldım:… (283/16) 

birle 

…kim ol ėkegü saŋa cān ve ten birle maĥabbet birle ħıđmet ķılur 

erdiler. (284/1) 

 

 

hicret ķıl-: (Ar.) Bir yerden başka bir yere göç etmek. 

{+GA} 

…taķı Medįneke hicret ķıldı. (326/8) 

{+dIn} 

Mekkedin hicret ķılıp kelgenlerke muhācir tėnür, … (27/4) 

{+dIn…+GA} 

…kim Mekkedin Medįneke hicret ķıldı erse… (255/12) 

 

 

ĥikāyet ķıl-: (Ar.) Hikȃye etmek. Bir durumu ayrıntılarıyla anlatmak. 

{+GA} 

Bir kün Peyġāmbar ʿas bizlerke  ĥikāyet ķılu andaġ  

yarlıķadı kim… (292/7) 

{+dIn} 

… Ĥaķ teʿālādın ĥikāyet ķılu. (401/2) 
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ħilāf ķıl-: (Ar.) Bir düşünceye karşı farklı bir düşünce üretmek. Zıt düşmek. 

{+GA} 

Yā İmām, bu cevāb içinde bu žamāneniŋ faķįhleri sizke ħilāf ķılıp  

tururlar… (232/13) 

 

 

ĥiśāb ķıl-: (Ar.) 1. Düşünmek, bir şeyi zihinde canlandırmak. 

{+nI} 

…, öz ustādlarını ĥiśāb ķıldı taķı… (188/9) 

                  2. Hesap etmek, bir işin kazancıyla giderini karşılaştırarak bir  

                  sonuca varmak. 

birle 

Ķıyāmet kün seniŋ birle hēç ĥiśāb ķılmaġay men tėse… (397/16) 

 

 

ħiźlān ķıl-: (Ar.) Yardımcısız, kimsesiz bırakmak. 

{+GA} 

…, taķı eger sizke ħizlān ķılsa,… (230/3) 

 

 

ħōr ķıl-: (Far.) Aşağılık duruma getirmek, bir şeyin seviyesini alçaltmak. 

{+nI}  

Ve eger Ĥaķ teʿālā bir kimerseni  ħōr ķılsa, … (229/17) 

 

 

ħoşnūd ķıl-: (Far.) Memnun ve rȃzı etmek. 

{+nI} 

…, anlarnı ħoşnūd ķılmaķ kerek… (291/13) 
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ħuśūmet ķıl-: (Ar.) Düşmanlık etmek. 

birle 

Bir kimerse taķı bir kimerse birle  ħuśūmet ķılsa… (284/16) 

 

 

ĥükm ķıl-: (Ar.) 1. Bir bölgeyi ve topluluğu yönetmek 2. Düşünme ve 

                  yargılama sonucunda bir kanıya varmak. 

{+GA} 

Taŋrı teʿālānıŋ fermānı neteg erse, bizke ĥükm ķılıŋ,… (347/10) 

{+dA} 

Ey ķāżį, sen bu ħalāyıķ arasında kim ĥükm ķılur sen  

velįkin…  (246/3)                         

birle 

Yā Resūlallāh, bizlerke Taŋrı teʿālānıŋ Kelāmı birle  

ĥükm ķılġıl, … (347/13) 

 

 

ĥürmet ķıl-: (Ar.) 1. Bir kimseyi iyi şekilde ağırlamak. 2. Sevgi ve saygı  

                   göstermek. 

{+nI} 

Peyġāmbar bizlerni aġırlar erdi, ĥürmet ķılur erdi taķı… (110/12) 

{+GA} 

…taķı Mekkeniŋ bėgi turur; muŋa ĥürmet ķılġıl!(49/8) 

{+GA…+dIn},{+dIn…+GA} 

…ħalāyıķ maŋa bu ʿilm sebebidin ĥürmet ķılsunlar, … (231/12) 

{birle…+GA} 

…cūd birle tevāzuʿ birle uluġlarķa ĥürmet ķılmaķ birle, … (174/7) 

 

 

ĥürmet ve ʿizzet ķıl-: (Ar.) Bir kimseye hürmet etmek, saygı göstermek. 

{+GA} 

…, maŋa ĥürmet ve ʿizzet ķılsunlar… (401/7) 
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- İ - 

 

 
ʿibādet ķıl-: (Ar.) Tanrı buyruklarını yerine getirmek, Tanrıya yönelen saygı  

                   davranışlarında bulunmak, tapınmak. 

{+GA} 

…, Rabbümke ʿibādet  ķılmışta ĥalāvet bulmaķ üçün. (267/15) 

birle 

Nė kim til birle ʿibādet ķılnur… (58/1) 

 

 

ʿibādet ve ŧaʿāt ķıl-: (Ar.) Tanrı buyruklarını yerine getirmek. 

{+GA} 

…namāz Ĥaķ teʿālāķa ʿibādet u ŧaʿāt ķılmaķ turur. (13/7) 

 

 

icābet ķıl-: (Ar.) 1. Bir şeyin gereğini yerine getirmek. 2. Bir davete ya da emre  

                   uymak, gereğini yerine getirmek. 

{+nI} 

…, Ĥaķ teʿālā duʿāsını  icābet ķıldı. (224/16) 

{+GA} 

…, icābet  ķılur-men saŋa, … (37/8) 

 

 

iĥsān ķıl-: (Ar.) Bağışta bulunmak. 

{+GA} 

…dervįşlerke iĥsān ve inʿām ķılmaķ üçün cemʿ ķılsa… (396/11) 

{+dA} 

…taķı ol mālı içinde iĥsān ķılsa taķı… (378/4) 

{+dIn} 

…taķı dünyevį  neersedin iĥsān ķılur erdi. (420/13) 
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{+dIn…+GA} 

Taķı ziyāde bolsa, oġluŋ ķızıŋ nafaķasıdın miskįnlerke yetįmlerke  

iĥsān ķılġıl! (263/1) 

 

 

iħtilāf ķıl-: (Ar.) Uyuşmazlığa düşmek. 

{+GA} 

Menim ümmetim biri biringe iħtilāf ķılmaķı ümmetimge raĥmet  

turur… (228/9) 

 

 

iħtilāŧ ķıl-: (Ar.) Karışmak, bir toplulukla bütünleşmek. 

birle 

…taķı ādem oġlanları birle iħtilāŧ ķılur erdiler taķı… (366/4) 

 

 

iħtirāz ķıl-: (Ar.) Sakınmak, çekinmek. 

{+dIn} 

Ėmdi kim ol bu etmekdin iĥtirāz ķıldı erse… (220/14) 

 

 

iħtiyār ķıl-: (Ar.) Tercih etmek, seçim yapmak. 

{+Ø} 

Yā Resūlallāh, muhācirler öz vaŧanlarını terk ķılıp oġul ķızlarıdın  

ħatunlarıdın ađrılıp siziŋ cemāliŋizge müştāķ bolup ġurbet iħtiyār  

ķılıp keldiler. (256/10) 

{+nI} 

…biziŋ śoħbetimizde bolmaķ üçün ġarįbluķnı iħtiyār ķılıp  

keldiler. (27/3) 

{+nI…+GA} 

…; ʿākil kişi āħiretni dünyāke iħtiyār ķılġay… (396/16) 
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iķāmet ķıl-: (Ar.) İkamet etmek; bir yerde oturmak, yaşamak. 

{+dA} 

…, ol Kenʿān ėlinde iķāmet ķıldı… (219/6) 

 

 

ikrām u iʿzāz ķıl-: (Ar.) İkramda bulunmak ve saygı göstermek, bir kimseyi  

                   ağırlamak. 

{+nI} 

Hemįşe anlarnıŋ dōstlarını ikrām u iʿzāz ķılmaķıŋ kerek, tėp  

aydı. (290/13) 

{+GA} 

…, taķı Yūsuf peyġāmbar atası Yaʿķūb peyġāmbarķa ikrām u iʿzāz  

ķılu ķopmadı erse… (287/8) 

 

 

iķrār ķıl-: (Ar.) 1. Bir sözü açıkça söylemek 2. Tasdik etmek. 

{+GA…+Ø} 

Öz yawuzluķuŋķa özüŋ  iķrār ķıldıŋ… (147/11) 

{+dA} 

…, men taķı ķāżi ķatında iķrār ķılayın. (259/11) 

birle 

…, tėp zinā birle iķrār ķıldı erse,… (348/4) 

 

 

iķtidā ķıl-: (Ar.) Bir kimseyi ya da bir topluluğu kendine tabi etmek. 

{+GA} 

…, biz cümle saŋa iķtidā ķılalıŋ! (53/6) 

 

 

iʿlām ķıl-: (Ar.) İlȃn etmek, bildirmek. 

{+GA} 
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…, Peyġāmbar ʿas taķı cümle śaĥābelerke iʿlām ķıldı. (70/13) 

 

 

iltifāt ķıl-: (Ar.) 1. Saygı göstermek. 2. İlgilenmek  3. Beğenmek. 

{+GA} 

…, bu ķāżi bu şeyħniŋ sözinge iltifāt ķılmadı taķı… (251/16) 

 

 

imāmetlıķ ķıl-: (Ar.+T.) 1. İmamlık yapmak 2. Liderlik etmek. 

{+GA} 

…, kerek kim bizke  imāmetlıķ ķılsaŋız… (249/6) 

{+dA} 

…taķı menim miĥrābumda imāmetlıķ ķılmaķ tilese… (92/8) 

 

 

imāmluķ ķıl-: (Ar.+T.) İmamlık yapmak. 

{+GA} 

…, aralarında Ebū Bekr bar erken öŋin kimerseke  imāmluķ  

ķıldursalar tėp. (94/3) 

{+dA} 

Peyġāmbar ʿas yerinde imāmluķ ķıldı, … (105/3) 

 

 

imtiĥān ķıl-: (Ar.) Denemek, sınamak. 

{+nI} 

Men barayın taķı ol ķulnı imtiĥān ķılayın. (430/15) 

 

 

imtināʿ ķıl-: (Ar.) Bir şeyi yapmaktan çekinmek. 

{+dIn} 

…; ol tekebbürdin imtināʿ ķılayın, … (377/13) 
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imtiŝāl ķıl-: (Ar.) Emre boyun eğmek. 

{+GA} 

…, sen menim fermānımķa imtiŝāl ķılmadıŋ… (281/13) 

 

 

inķiyād ķıl-: (Ar.) Tabi olmak, boyum eğmek. 

{+GA} 

…meger ʿArabnıŋ baʿżıları Ebū Bekrke  inķiyād ķılmadılar. (94/12) 

 

 

intižār ķıl-: (Ar.) Bir kimseyi beklemek. 

{+GA} 

Men saŋa intižār ķılayın. (441/9) 

 

 

iʿrāż ķıl-: (Ar.) Yüz çevirmek, vaz geçmek. 

{+GA} 

Ol bu maķāmġa dünyādın iʿrāż ķılmaķ sebebidin tėgdi,… (400/15) 

{+dIn} 

…, ķızdın iʿrāż ķılu bilmedi, … (365/4) 

 

 

įŝār ķıl-: (Ar.) Dağıtmak, bağış olarak vermek. 

{+nI…+GA} 

Māllarıŋıznı yarusını anlarġa  įŝār ķılıp bėrdiŋiz. (256/4) 

{+dIn…+GA} 

…, Ĥaķ teʿālā rūzį ķılġan mālıdın dervįşlerke  taķı miskįnlerke įŝār  

ķılur bolsa, … (236/10) 

 

 

istiʿdāt ķıl-: (Ar.) Hazırlık yapmak. 
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{+Ø} 

…, üküş türlüg ŧaʿāmlar  istiʿdāt ķıldılar. (429/15) 

{+GA} 

Çerigke isti’dāt ķılmaķ, … (28/3) 

 

 

istiķbāl ķıl-: (Ar.) Bir kimseyi karşılamak. 

{+GA} 

Peyġāmbar ʿas’ķa istiķbāl ķıldılar. (24/1) 

 

 

işāret ķıl-: (Ar.) Bir şeyi, bir durumu el ya da yüz hareketleriyle anlatmak. 

{+GA} 

…kim bu tolun ayķa işāret ķılsaŋ… (34/5) 

birle 

…, velįkin ėlgim birle  işāret ķıldım bu nė… (386/17) 

 

 

iʿtibār ķıl-: (Ar.) Bir şeye önem vermek, saygı göstermek. 

{+GA} 

…kim bu evvelki cüftleringe baķıp iʿtibār ķılmadılar, … (398/17) 

 

 

iʿtimād ķıl-: (Ar.) Güvenmek, bir şeyden destek almak. 

{+GA} 

Ķollarınġa iʿtimād ķıldı… (72/14) 

 

 

ittifaķ ķıl-: (Ar.) Anlaşmak. 

{+Ø} 

Bir ķaç eyyāmdın soŋ ķāfile ittifāķ ķıldılar… (15/13) 

{+GA} 
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Taķı yalıŋ ķılıç birle kelip öltürmekke ittifāķ ķıldılar erse, (19/17) 

 

 

ižhār ķıl-: (Ar.) Meydana çıkartmak, açığa vurmak. 

{+nI} 

…, velįkin Ĥaķ teʿālānıŋ luŧfını ižhār ķılmaķ üçün… (36/9) 
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ķanāʿat ķıl-: (Ar.) Yetinmek, bir şeye razı olmak. 

{+GA} 

…, bir ħatunġa  ķanāʿat ķımaķ kerek,… (192/15) 

 

 

ķandiller ķıl-: (Ar.+T.) Kandiller yapmak. 

{+dIn} 

…taķı tört yüz kümüşdin  ķandiller ķıldurdı… (156/10) 

 

 

ķarār ķıl-: (Ar.) Bir düşünceyi zihine yerleştirmek. 

{+dA} 

…taķı bu sözler köŋlüŋüzde  ķarār ķıldı. (417/4) 

  

 

ķaśd ķıl-: (Ar.) Kötülük etmeye çalışmak. 

{+GA} 

…, sizlerke  ķaśd ķılıp helāk ķılmaķķa kelip turur… (16/17) 

  

 

ķaŧʿ ķıl-: (Ar.) 1. Karar vererek bir şeyi sonuçlandırmak.  

{+Ø},{+dA} 

…velįkin ėkki ĥaśm arasında ĥükm  ķaŧʿ ķılsam, … (246/4) 

                   2. Bir şeyi yok etmek, ortadan kaldırmak. 

{+nI} 

Bu rūze ādemįniŋ şehvetini  ķaŧʿ ķılur. (350/11) 
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ķatıġ ķıl-: (T.) Kötü düşünceye sevketmek. 

{+nI} 

…bu Firʿavn nuŋ ķavmınuŋ māllarını helāk ķılġıl taķı köŋüllerini  

ķatıġ ķılġıl kim įmān keltürmesünler taķı… (116/9) 

 

 

ķay ķıl-: (Ar.) İstifra etmek, kusmak. 

{+GA} 

Ey żaʿįfa, bu ķadeĥ içinge  ķay ķılġıl… (389/4) 

 

 

ķażā ķıl-: (Ar.) Vaktinde kılınmayan namazı, tutulmayan orucu dinî kurallara  

                   uygun olarak yerine getirmek. 

{+nI} 

Yana bir vaķtta ĥacnı  ķażā ķılmaķ kerek bolur. (276/12) 

 

 

ķāżįlıķ ķıl-: (Ar.) Kadılık yapmak. 

{+dA} 

…taķı Müsülmānlar arasında ķażįlıķ ķılsunlar… (365/14) 

 

 

kefen ķıl-: (Ar.) Kefen yapmak. 

{+GA} 

…; kerek kim maŋa kefen ķılsaŋız… (131/7) 

 

 

kėŋ ķıl-: (T.) Genişletmek, bir alanı büyütmek. 

{+nI} 

…burunķı tėg Müsülmānlar yolını kėŋ ķılġıl… (224/11) 
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kerāmet ķıl-: (Ar.) Mucize göstermek. 

{+GA} 

Baʿżılarınġa suw üze yörimek kerāmet ķıldıŋ… (317/10) 

 

 

 kerem ķıl-: (Ar.) İyilikte ve ihsanda bulunmak. 

{+GA} 

Ey ʿazįz, maŋa kerem ķılıŋ kim… (269/1) 

 

 

ķıśaś ķıl-: (Ar.) 1. Öldürene karşı ölüm cezası vermek.  

{+nI} 

…kimʿOŝmānnı öltürgenlerni  ķıśaś ķılsaķ. (145/15) 

                   2. Bir meselede ödeşmek. 

{+dIn} 

Ėmdi ʿUkāşe Peyġāmbardın ķıśaś ķılur tėdi erse, … (86/6) 

 

 

ķısķa ķıl-: (T.) Bir bir şeyi kısaltmak ya da bir eylemi kısa sürdürmek. 

{+nI} 

Andaġ erse, umınçlarıŋıznı ķısķa ķılıŋ… (435/16) 

 

 

ķısmet ķıl-: (Ar.) Pay etmek, bölüştürmek. 

{+nI} 

Andın soŋ Peyġāmbar ʿas ġanįmetni  ķısmet ķıldı. (75/8) 

 

 

ķıyās ķıl-: (Ar.) Kıyas yapmak, karşılaştırma yapmak. 

{+nI} 

…, ol ʿālim derecesi taķı ŝavābını  kim ķıyās ķılu bilgey? (198/9) 

{+dIn} 
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Mundın ķıyās ķılġıl kim… (268/7) 

 

 

kifāyet ķıl-: (Ar.) 1. Bir şeyi yerine getirmek. 

{+nI}  

…taķı ol dervįşniŋ işini kifāyet ķılur erdi. (251/11) 

                  2. Bir şeyi yeterli hâle getirmek. Tamamlamak. 

{+GA} 

…, Taŋrı teʿālā ol müʾmįnniŋ nė kim ķađġusı bar erse, cümlesinge  

kifāyet ķılġay taķı… (188/8) 

 

 

ķonuķluķ ķıl-: (T.) Bir yerde geçici süre durmak. 

birle 

…Ĥuźeyfeni yārānları birle  ķonuķluķ ķılıp ėwke ündedi… (309/7) 

 

 

kölige ķıl-: (T.) Gölge etmek. 

{+GA…+nI} 

…taķı cümle ķuşlar bu taħt üze olturġanlarġa havā üze ķanatlarını  

kölige ķılur erdiler. (210/6) 

{+dA} 

Ol bulıt Kaʿbe ornında ėglendi erse, anda kölige ķıldı erse, …(38/9) 

 

 

köŋlek ķıl-: (T.) Gömlek yapmak. 

{+dIn} 

…taķı andın köŋlek ķılsa, … (294/3) 

 

 

körklüg ķıl-: (T.) Güzel hȃle getirmek. 

{+nI} 
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…, Ĥaķ teʿālā dünyāŋnı taķı āħiretiŋni körklüg ķılġay, … (200/9) 

 

 

ķuble ķıl-: (Ar.) Öpmek. 

{+GA} 

…taķı Ĥacerü’l-esvedķa  ķuble ķılıp kim duʿā ayturlar… (273/10) 

 

 

ķulluķ ķıl-: (T.) 1. Kulluk etmek; Tanrıya tabi olmak.  

{+GA} 

…kim kim Peyġāmbarķa  ķulluķ ķılur erdi erse… (92/15) 

 

 

ķurbān ķıl-: (Ar.) Kurban kesmek. 

{+nI} 

…, taķı tėwelerini  ķurbān ķıldılar, … (46/16) 

{+GA} 

…, hēç kimerseke  ķurbān ķılmasaŋız,… (285/6) 

{+dA} 

…, taķı bir ķaç tėwe butħāne ķapuġında  ķurbān ķıldı taķı… (97/13) 

 

 

ķuvvet ķıl-: (Ar.) Güç kullanmak. 

{+GA…+birle} 

Tegme bir belāġa anlar birle  ķuvvet ķılur-miz. (291/12) 
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laʿnet ķıl-:(Ar.) Bir kimseye karşı ilenmek, bir kimsenin kötülüğünü istemek. 

{+GA} 

Ħamr içinde Taŋrı teʿālā on kişike laʿnet ķılıp turur… (363/11) 

birle 

…eger anlar menim birle laʿnet ķılsalar erdi, … (144/16) 

 

 

luķma ķıl-: (Ar.) Yemek yapmak. 

{+GA} 

…taķı özleringe luķma ķılu yet[r]ürler. (76/2) 
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maĥrūm ķıl-: (Ar.) Yoksun bırakmak. 

{+nI} 

Men taķı anlarnı maĥrūm ķılmaz-men, … (319/4) 

{+dIn} 

…taķı tilekim seniŋ raĥmetiŋdin maĥrūm ķılmaġıl! (177/13) 

 

 

maʿlūm ķıl-: (Ar.) Belli etmek. 

{+GA} 

…, tėp cümle ħalāyıķķa  maʿlūm ķıldılar. (420/1) 

{+dIn} 

Mundın maʿlūm ķılmaķ kerek kim… (185/8) 

 

 

maʿzūl ķıl-: (Ar.) Görevden almak. 

{+nI} 

…taķı anı maʿzūl ķıldı erse… (174/9) 

{+nI…+dIn} 

…ʿOŝmānnı ħalįfelikdin maʿzūl ķılġaymiz… (132/14) 

{+dIn…+nI} 

Andaġ erse, Baśradın sėni maʿzūl ķılġay-men taķı… (180/9) 

 

 

meded ķıl-: (Ar.) Yardım etmek. 

{+GA} 

…, çerigke  meded ķılsunlar tėp,… (95/1) 

birle 

Cümle duʿā birle meded ķılıŋ. (227/6) 
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medĥ ķıl-: (Ar.) Övmek. 

{+nI} 

…, Taķı dünyānı yerdi taķı āħiretni medĥ ķıldı erse… (106/3) 

{+GA} 

…, tėp cümle ħalāyıķ maŋa medĥ ķılġaylar… (376/1) 

{+dA} 

…Ĥaķ teʿālā Kelāmı içinde medĥ ķılıp turur, … (313/11) 

 

 

melāmet ķıl-: (Ar.) Azarlamak, serzenişte bulunmak. 

{+GA} 

Melāmet saŋa ķılmaķ kerek… (16/3) 

 

 

menʿ ķıl-: (Ar.) Men etmek, bir şeyi yasaklamak. 

{+nI} 

…taķı zekātnı menʿ ķılġaylar. (397/8) 

{+GA} 

Maŋa nişe menʿ ķıldıŋız! (252/7) 

{+nI…+dIn} 

…: Ey ʿayālım, mėni  munda olturmaķdın nişe menʿ ķıldıŋ? (47/14) 

{+dIn} 

Yā Ebā Ŝaʿlebe, eđgülükke buyurġıl, taķı yamanlıķdın menʿ  

ķılġıl. (304/6) 

 

 

 

merĥabā ķıl-: (Ar.) Selam vermek. 

{+GA} 

…Mūsa maŋa merĥabā ķıldı taķı… (55/10) 
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mescįd ķıl-: (Ar.) Mescit inşa etmek. 

{+dA} 

…kim öz sarāyıŋ içinde mescįd ķılıp turur-sen… (377/14) 

 

 

meşveret ķıl-: (Ar.) İstişȃre etmek, danışmak. Fikir alışverişinde bulunmak. 

{+GA} 

Peyġāmbar ʿas Mekkedin çıķmışta Ebū Bekr rażhu’ķa meşveret  

ķılmış erdi… (23/9) 

{+dA} 

-Cümle śaĥābeler anda yıġıldılar taķı meşveret ķıldılar kim (93/10) 

birle 

…, Peyġāmbar ʿas yārānları birle  meşveret ķıldı erse, … (40/1) 

 

 

meyl ķıl-: (Ar.) Bir şeye karşı istekte bulunmak. 

{+GA} 

…, men ķorķtum kim dünyā maŋa meyl ķılıp dünyā maĥabbeti  

köŋlümke ornap Ĥaķ teʿālā ĥażretindin yıraķ bolmaġayın… (100/4) 

 

 

minnet ķıl-: (Ar.) Yalvarmak, çok fazla şey istemek. 

{+GA} 

…, ŧāʿat veʿibādet ķılsaŋ, Rabbüŋe  minnet ķılmaġıl,… (9/15) 

 

 

muʿāmile ķıl-: (Ar.) Herhangi bir davranışta bulunmak, eylem yapmak. 

{+Ø}, birle 

…, andın soŋ seniŋ birle bu muʿāmile ķıldım… (312/12) 
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muʿāmilet ķıl-: (Ar.) Muamele etmek 

{+Ø}, birle 

…, kim Ĥaķ teʿālā menim birle ne  muʿāmilet ķılġay, tėdi. (239/8) 

 

 

muʿāniķa ķıl-: (Ar.) Kucaklaşmak, bir kimseye sarılmak. 

{+GA} 

…taķı Naśrānį ķızınġa muʿāniķa ķılayın… (364/11) 

birle 

…, anıŋ birle  muʿāniķa ķılsa, … (362/15) 

 

 

mufāħiret ķıl-: (Ar.) Övünmek. 

{+nI} 

Bu sözni taķı küwenü mufāħiret ķılu aymas-men… (36/16) 

{+Ø},{+GA} 

…, aŋa ne  mufāħiret ķılmaķ kerek bolġay? (373/13) 

birle 

Yā Mūsā, ayġıl bu kimerseke kim ol toķuz ataŋ birle mufāħiret  

ķılur-sen, … (373/12) 

 

 

 

muĥāfižat ķıl-: (Ar.) Saklamak, korumak. 

{+nI} 

…taķı anlar ħatırını muĥafižat ķılġıl, … (380/12) 

 

 

muħālifet ķıl-: (Ar.) Karşı davranışta bulunmak, karşı çıkmak. 

{+GA} 

Men taķı anam sözinge muħālifet ķılu bilmedim… (289/11) 
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muķarreb ķıl-: (Ar.) Yaklaştırmak, yakın tutmak. 

{+dA} 

…bir ķulınġa iŋen maĥabbeti ġālib erdi…, ķatında muķarreb ķılıp  

turur erdi. (429/9) 

 

 

mulāzimat ķıl-: (Ar.) Bir kimseye ya da bir yere bağlanmak. Bir şey için  

                   maaşsız çalışmak. 

{+GA}  

Bolmadı bu umerā ve śalātįnġa mulāzimat ķıldım. (300/15) 

 

 

musābiķat ķıl-: (Ar.) Müsabaka yapmak, yarışmak. 

{+dIn} 

…ķay bir ħayrāt içinde men andın musābiķat ķılayın; … (95/11) 

birle 

…Ebū Bekr birle musābiķat ķılmaķ bilmez-men… (95/10) 

 

 

musallaŧ ķıl-: (Ar.) Birini bir başkasının başına bela etmek. 

{+nI} 

Sen mėni musallaŧ ķılġıl, … (329/5) 

{+GA} 

Eger Taŋrı teʿālā maŋa Eyyūbnuŋ teninge musallaŧ ķılsa  

erdi,… (330/13) 

{+GA…+nI} 

Adem oġlanlarınıŋ cānlarını almaķķa sėni musallaŧ ķıldım,...(278/2) 

 

 

mustaġraķ ķıl-: (Ar.) Boğmak, batırmak. 
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{+nI},{+dA} 

…seniŋ biĥar-ı raĥmetiŋ içinde bizlerni mustaġraķ ķılġıl… (443/11) 

 

 

muşāhide ķıl-: (Ar.) Gözlem yapmak. 

{+GA} 

Siz barsaŋız Ĥaķ teʿālānıŋ ķudretinge muşāhide ķılsaŋız, … (205/6) 

 

 

muvāfaķat ķıl-: (Ar.) Uyuşmak, birlikte hareket etmek. 

{+GA} 

…, men taķı sizke muvāfaķat ķılayın,… (117/9) 

birle 

Yā Yehūdā, eger sen bizim birle muvāfaķat ķılmaz bolsaŋ…(355/9) 

 

 

mübāĥ ķıl-: (Ar.) Serbest bırakmak. 

{+nI…+GA} 

…taķı uçtmaħnı saŋa mübāĥ ķıldım. (281/12) 

 

 

mübtelā ķıl-: (Ar.) Kötü şeylere maruz bırakmak. 

{+nI}, birle 

…kim andaġ fitneler birle sizlerni mübtelā ķılġaymen… (402/8) 

 

 

müdāvemet ķıl-: (Ar.) Devam ettirmek. Devamlılık göstermek. 

{+nI} 

Bu işni müdāvemet ķılu ʿāşıķ boldı, … (364/9) 

 

 

müheyyā ķıl-: (Ar.) Hazır etmek. 
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{+nI} 

…, aşlarını bişürgil taķı ŧaʿāmlarını müheyyā ķılġıl, … (384/15) 

 

  

müķafat ķıl-: (Ar.) Ödül vermek. 

{+GA} 

Biz ol ĥasnātķa neteg müķafat ķılu bileliŋ? (390/7) 

 

 

münācāt ķıl-: (Ar.) Tanrıya yalvarmak. 

{+GA}  

…taķı men Ĥaķ teʿālāķa münācāt ķılur-men. (25/11) 

{+dA} 

Mūsā peyġāmbar Ĥaķ tvt ĥazretinde münācāt ķılıp aydı: ... (288/10) 

birle 

…taķı Ĥaķ teʿālā birle münācāt ķılu başladı… (317/9) 

 

 

münādį ķıl-: (Ar.) Tellal bağırtmak, duyuru yapmak. 

{+dA} 

…taķı Kevfede münādį ķıldurdı… (184/13) 

 

 

müstecāb ķıl-: (Ar.) Kabul etmek. 

{+nI} 

…, Ĥaķ teʿālā duʿāŋnı müstecāb ķıldı. (73/13) 

  

 

müşerref ķıl-: (Ar.) Şereflendirmek. 

{+nI}, birle 

…, ravĥ ve rayĥān ve ġufrān birle bizlerni müşerref ķılġıl. (443/10) 
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müzeyyen ķıl-: (Ar.) Süslemek. 

{+nI}, birle 

..., cümle ʿażālar birle mėni müzeyyen ķıldıŋ:… (147/7) 
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naķl ķıl-: (Ar.) Göç etmek, bir yerden başka bir yere gitmek. Ölmek. 

{+dIn} 

…, ķaçan men dünyādın naķl ķılsam,… (92/6) 

{+dIn…+GA} 

…dünyādın āĥiretke naķl ķılurda saħābeler aydılar… (174/1) 

 

 

namāz ķıl-: (Far.) Namaz kılmak. 

{-} 

Ol çeşmedin yundı taķı ėkki rekʿat namāz ķıldı, … (10/12) 

{+dA} 

Yā Muĥammed, eger çerigde namāz ķılur bolsaŋ, … (40/9) 

 

 

nažar ķıl-: (Ar.) 1. Bir kimseye bakmak. 2. Bir konu hakkında düşünmek, bir  

                   konuyu değerlendirmek. 

{+nI} 

…taķı anaŋ Ħadįceni nažar ķıldı taķı… (160/14) 

{+GA} 

…taķı žāhiringe nažar ķıldıŋız, … (402/11) 

{+GA…birle} 

Taķı anlar maŋa köŋülleri birle  nažar ķılurlar, … (318/11) 

birle 

…zinā urluķı şehvet birle  nažar ķılmaķ turur. (350/12) 

{birle…+GA} 

…taķı şehvet birle ĥarāmķa nažar ķılmaķ. (265/2) 
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necis ķıl-: (Ar.) Bir şeyi kirli hȃle getirmek, kirletmek. 

{+nI} 

Tonlarını cümle necis ķıldı erse, … (12/5) 

 

 

nefret ķıl-: (Ar.) Nefret etmek, herhangi bir şeye karşı nefret duygusuyla dolu  

                   olmak. 

{+dIn} 

…, maʿlūm bolġay kim sizdin nefret ķılıp andaġ ķılmış bolġay,  

tėdi. (421/13) 

 

 

nidā ķıl-: (Ar.) Seslenmek, haykırmak. 

{+GA} 

Bu yerde hēç kimerse yoķ, kimke nidā ķılayın? (39/2) 

{+dIn} 

Yā İbrāhįm, sendin nidā ķılıp ündemek, … (39/2) 

 

 

niķāĥ ķıl-: (Ar.) Nikâh yapmak, evlenmek. 

{+nI} 

Eger meni ķabūl ķılsa, niķāĥ ķılġay-siz, … (181/6) 

{+nI…+GA} 

…taķı Ümmü Ubeyhānı oġlum Yezįdke niķāĥ ķılsaŋız, … (180/16) 

{+GA} 

…taķı ħatunnı boşattı oġlı Yezįdke niķāĥ ķılmaķ üçün. (181/4) 
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pāre pāre ķıl-: (Far.) Parçalamak. 

{+nI} 

Ĥicāzdın kelgen bitigni kim pāre pāre ķıldıŋ. (82/7) 

 

 

perhįz ķıl-: (Far.) Dince yasak olan şeylerden uzak durmak. 

{-} 

…taķı ol kimerse cemālı içinde perhįz ķılsa, … (378/3) 

 

 

peşįmān ķıl-: (Far.) Pişman olmak, yapılmış bir işten dolayı üzülmek. 

{-} 

…taķı bu söz soŋında peşįmān ķıldı taķı… (203/17) 
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- R - 

 

 
raġbet ķıl-: (Ar.) İstemek, beğenmek. 

{+GA} 

ʿOŝmān rażhu bu bėglerni maʿzūl ķılmaķķa  raġbet ķılmadı. (132/9) 

 

 

raĥmet ķıl-: (Ar.) Merhamet etmek. Esirgemek, bağışlamak. 

{+nI} 

Cümlesini raĥmet ķıldım, … (272/5) 

{+GA} 

…, taķı eger maŋa raĥmet ķılsaŋ. (183/3) 

{+dIn} 

Ķamuġdın raĥmet ķılġanraķ turur-sen… (183/4) 

 

 

rāst ķıl-: (Far.) Tamamlamak. 

{+nI} 

…kim vaʿdesini rāst ķıldı… (51/5) 

 

 

rıĥlet ķıl-: (Ar.) Göç etmek. 

{+GA} 

…, āħiretke  rıĥlet ķılur künüm turur. (88/16) 

{+dIn} 

Ķaçan kim men dünyādın rıĥlet ķılsam, … (114/13) 

 

 

riyā ve semʿat ķıl-: (Ar.) İki yüzlülük etmek. 

{+dA} 
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…ol turur kim ümmetlerim ʿameli içinde riyā ve semʿat ķılġaylar  

taķı…(403/12) 

 

 

rucūʿ  ķıl-: (Ar.) Geri dönmek. 

{+dIn} 

…kim ol sözindin rucūʿ  ķılsa, … (225/16) 

 

 

rūzį ķıl-: (Far.) Nasip etmek. 

{+GA} 

Velįkin Ĥaķ tvt maŋa bir kün rūzį ķılġay kim… (32/15) 

{+GA…+Ø} 

…Ĥaķ tvt ol ķulġa sehįdler ŝevābı rūzį ķılur taķı… (18/16) 

{+GA…+nI} 

…, Ĥaķ tvt ol ķulġa taķvānıŋ azıķını  rūzį ķılsun,… (163/1) 

{+dA} 

Kerek kim maŋa āħirette uçtmaħ rūzį ķılsaŋ… (424/12) 
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śabur ķıl-: (Ar.) Sabretmek. 

{+dA} 

Ĥaķįķatte  śabur ķılġanlarġa tamām cezā bėrilür ħisābsuz. (260/8) 

 

 

saķış ķıl-: (T.) Hesap yapmak, saymak. 

{+nI} 

…, ʿiddetini  saķış ķıldılar. (180/14) 

 

 

sāķįlıķ ķıl-: (Far.) Dağıtmak, dağıtıcılık yapmak. 

{+GA} 

Kelgil taķı özinge sāķįlıķ ķılġıl, … (370/7) 

 

 

śarf ķıl-: (Ar.) Tüketmek, sarfetmek. 

{+nI…+GA} 

…kim bu māllarnı ĥarām yerlerke  śarf ķılġaylar… (397/1) 

 

 

saʿy ķıl-: (Ar.) Koşuşturmak. 

{+dA} 

…, Kaʾbeniŋ tört yanında  saʿy ķılu yörigeyler… (272/11) 

 

 

śayd ķıl-: (Ar.) Avlanmak. 

{+nI},{+dA} 

Yā İblįs, hēç ol ırġaķlarnıŋ içinde mėni  śayd ķılġan ırġaķıŋ  
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bar mu? (268/2) 

 

 

 

sebįl ķıl-: (Ar.) Amme hizmeti olarak çeşme inşa etmek. 

{+GA} 

Kim bolġay kim bu Rūmanıŋ ķuđuġını alsa taķı Müsülmānlarġa  

sebįl ķılsa, … (135/6) 

 

 

secde ķıl-: (Ar.) Namaz kılarken alnı, el ayalarını, dizlerini, ayak parmaklarını 

                   yere getirmek. 2. Eğilmek. 

{+GA} 

Sizler menim butumġa secde ķılıŋ... (366/11) 

 

 

śefer ķıl-: (Ar.) Sefer yapmak, bir yerden bir yere gitmek. 

{+dIn} 

Yā Cebreʾil, bu kün dünyādın  śefer ķılur künüm turur… (88/15) 

 

 

selām ķıl-: (Ar.) Selam vermek. Bit kimseye esenlik dilemek. 

{+GA} 

… bu ataŋ Ādem peyġāmber turur, muŋa selām ķılġıl! (53/11) 

 

 

ser-gerdān ķıl-: (Far.) Şaşırmak, sersemlemek. 

{+nI} 

Biz ėkegüni neme ser-gerdān ķıldıŋ, … (440/1) 

 

 

seyr ķıl-: (Ar.) Seyretmek 
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{+nI} 

Yā Yaĥyā, bu kėçe dünyā ʿālemini maŋa seyr ķıldurdılar. (317/17) 

 

 

śıfat ķıl-: (Ar.) Tarif etmek, görülen bir şeyi anlatmak. 

{+nI} 

…kim hēç kimerse anı  śıfat ķılu bilmegey. (61/13) 

{+GA} 

Yā ʿAbdurraĥman, men saŋa  śıfat ķılu bėreyin-mü kim… (162/8) 

{+GA…+nI} 

Bu ŧabįbķa iʿtimād ķılmaķdın cümle ŧabįblarķa ʿilletini  śıfat ķıldı  

erse, … (423/15) 

 

 

siĥr ķıl-: (Ar.) Büyü yapmak, bir kimseyi büyülemek. 

{+GA} 

Bizke siĥr ķılıp turur, … (21/14) 

 

 

śoĥbet ķıl-: (Ar.) Cinsel ilişkiye girmek.  

{+GA} 

…taķı ħatunġa  śoĥbet ķılmaz bolsa… (427/4) 

birle 

Ėmdi bu ħatun birle  śoĥbet ķılsaŋ… (234/5) 

 

 

suʿāl ķıl-: (Ar.) Soru sormak. 

{+nI} 

…taķı bu miŋ mesʾeleni  suʿāl ķılduķ erse, … (190/5) 

{+nI…+dIn} 

Yā Muĥammed, bu suʿālni Riżvāndın suʿāl ķılġıl, … (179/10) 
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süçüg ķıl-: (T.) Tatlı yapmak. 

{+nI},{+dIn} 

…taķı tillerini şekerdin süçüg ķılġaylar taķı… (402/5) 
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-Ş- 

 

 
şefāʿat ķıl-: (Ar.) Başkası için af dilemek. 

{+GA} 

… kelime-i şehādet aysaŋız, ķiyāmet kün bizke şefāʿat ķılmaķ revā  

bolsa… (6/4) 

 

 

şefaķat ķıl-: (Ar.) Merhamet etmek. 

{+GA} 

Menim kiçiglikimke şefaķat ķılıŋ… (355/7) 

 

 

şefįʿ  ķıl-: (Ar.) Başkası için af dilemek. Af dileyici olmak. 

{+nI…+GA} 

…, ol eđgülükni Taŋrı teʿālāķa  şefįʿ ķılıp yalbarıp Taŋrıdın necāt  

tilegeliŋ, … (292/12) 

 

 

şehįd ķıl-: (Ar.) Şehit etmek. 

{+nI} 

Eger men Ĥüseyinni şehįd ķılġanlardın bolsa erdim, … (184/13) 

{+dA} 

Bu oglannı, seniŋ ümmetiŋ Kerbelā śahrāsında şehįd  

ķılġaylar, … (179/3) 

birle 

…, Peyġāmbarzādeni munça yārānları birle  öltürdüŋüz, şehįd  

ķıldıŋız. (170/1) 
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şerbet ķıl-: (Ar.) Şerbet yapmak. 

{+dIn} 

…ol kimerse baldın şerbet ķılıp çıķardı taķı… (99/11) 

 

 

şikāyet ķıl-: (Ar.) Şikâyet etmek, bir kimsenin yaptığı yanlış davranışı başka bir  

                   kimseye ya da üst makama bildirmek. 

{+dIn} 

…taķı andın şikāyet ķıldılar. (132/3) 

 

 

şurūʿ  ķıl-: (Ar.) Başlamak. 

{+GA} 

…ve eger dünyā maĥabatını köŋüldin çıķarmadın namāzķa şurūʿ  

ķılsa… (244/10) 

 

 

şükür ķıl-: (Ar.) Şükretmek; Tanrıya duyulan minneti bildirmek. 

{+GA} 

Men Rabbümke şükür ķılmaġayın-mu? (314/17) 
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ŧaʿām tenāvul ķıl-: (Ar.) Yemek yapmak. 

{Ø},{+dA}, birle 

… anası birle bir tergide ŧaʿām tenāvul   ķılu başladı. (289/6) 

 

 

ŧāʿat ķıl-: (Ar.) İbadet etmek. 

{+dA} 

…; taķı ħalāyıķ arasında  ŧāʿat ķılur bolsa… (406/4) 

  

 

ŧāʿat ve ʿibādet ķıl-: (Ar.) İbadet etmek. 

{+GA} 

…tanāvul ķılıp Ĥaķ teʿālāķa  ŧāʿat ve ʿibādet ķılur bolsa… (268/8) 

{+dA} 

Biri Medįne mescidinge barıp anda  ŧāʿat ve ʿibādet ķılayın, az 

ʿamelim üküş ŝavābluġ bolsun, … (274/14) 

birle 

… ol müʾmįn aç karın birle  ŧāʿat ve ʿibādet ķılur bolsa… (268/8) 

 

 

taġayyur ķıl-: (Ar.) Bir şeyi değiştirmek. Bozmak 

{+nI} 

…, ol işni  taġayyur ķılsun ėlgi birle, … (303/5) 

 

 

taĥammül ķıl-: (Ar.) Sabretmek, dayanmak, katlanmak. 

{+nI} 

Men yüz yıġaç žaĥmetini taĥammül ķıldım… (226/2) 
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{+GA} 

…, cümlesi firķatınġa  taĥammül ķılmaķ kerek… (270/4) 

 

 

ŧaĥrįś ķıl-: (Ar.) Bir işi gerçekleştirmek için çok çalışmak. 

{+GA} 

Mal cemʿ  ķılmaķġa  ŧaĥrįś ķılġaymen. (397/6) 

 

 

taħt ķıl-: (Ar.) Taht inşa etmek. 

{+dA} 

Ol ŧāķ arasında taħt ķılıp ol taħt üzesinde Kesrį olturup erdi. (82/3) 

 

 

taħta ķıl-: (Far.) Tahta yapmak. 

{+nI} 

…taķı kümüşni taħta ķılġaylar taķı…basġaylar.  (250/9) 

 

 

taķrįr ķıl-: (Ar.) Anlatmak. 

{+nI} 

…taķı öz cevābını hem taķrįr ķıldı erse… (194/12) 

{+nI},{+dA} 

…taķı anıŋ suʿālni Ebū Ĥanįfe ķatında taķrįr ķıldı taķı… (194/12) 

 

 

takśįr ķıl-: (Ar.) Bir işi kusurlu olarak yapmak. 

{+nI} 

… taķı nafaķasını hēç taķśįr ķılmadın tamām tegürür-men. (285/15) 

{+dIn} 

…taķı etmekdin hēç taķśįr ķılmadın bėrgil! ( 29/16) 
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ŧalāķ ķıl-: (Ar.) Boşamak, evliliği sona erdirmek. 

{+nI} 

Oġlum ħatunını  ŧalāķ ķılu bilmez, … (122/3) 

 

 

ŧaleb ķıl-: (Ar.) İstemek. 

{+nI…+dIn} 

…kim uçtmaħnı sėndin  ŧaleb ķılsam kim… (321/10) 

{+dIn…+Ø} 

…bu oġlanlar sėndin neerse  ŧaleb ķılurlar, … (171/5) 

 

 

ŧamaʿ ķıl-: (Ar.) Bir şeyi elde etmeyi çok istemek. Doyumsuzluk göstermek,  

                   açgözlülük etmek. 

{+nI} 

…taķı āħiret ŝevābını  ŧamaʿ ķılıp… (256/12) 

{+GA} 

…taķı ol yārınıŋ ĥalvāsınġa  ŧamaʿ  ķılmamış bolsa erdi… (302/7) 

{+dIn} 

…, anlardın  ŧamaʿ  ķılsun… (401/11) 

 

 

tamām ķıl-: (Ar.) Tamamlamak, sona erdirmek. 

{+nI} 

…kimerse Ĥaķ teʿālānıŋ ʿilmini tamām ķılu bilmes. (194/17) 

birle 

…, öŋin ŧāyife kelip bir rekʿatlarını ķırāʿat birle  tamām ķılsunlar  

tėp yarlıġ keldi…, ol kāfirlerniŋ mekri ĥįlesi bāŧıl boldı. (40/13) 

 

 

tamuġluġ ķıl-: (T.) Cehenneme göndermek. 
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{+nI} 

…taķı ėkki ađaķıŋnı alsun taķı seni edebį tamuġluġ ķılsun! (137/1) 

 

 

tar ķıl-: (T.) Dar hȃle getirmek, darlaştırmak.  

{+nI} 

… cümle Müsülmānlarnıŋ yolını barmaķ endāzası  tar ķılıŋ. (224/5) 

birle 

Anıŋ yörügü yerlerini açlıķ birle tar ķılıŋ kim… (265/13) 

 

 

tatlıġ ķıl-: (T.) Tatlı hâle getirmek. 

{+nI…+GA} 

…kim sözlerini ħalķlarġa tatlıġ ķılġaylar, … (314/9) 

 

 

ŧavāf ķıl-: (Ar.) Tavaf etmek, Kâbenin etrafını yedi defa dolaşmak. 

{+GA} 

ʿÖmer rażhu Kaʾbeke ŧavāf ķılur erken Ħacerü’l-esvedķa  ķuble  

ķıldı. (272/14) 

 

 

tāyiblardın ķıl-: (Ar.+T.) Tövbe edenlerden olmak. 

{+nI} 

Bolġay kim Ĥaķ teʿālā mėni tāyiblardın ķılġay. (381/10) 

 

 

taʿyįn ķıl-: (Ar.) Tayin etmek, bir yerden başka bir yere göndermek. 

{+nI} 

…, anı taʿyįn ķılsam ķorķar-men, … (121/12) 
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taʿžįm ķıl-: (Ar.) 1. Hürmet etmek 2. Ululamak. 

{+nI} 

…taķı kim kim Peyġāmbar ʿas’nuŋ ĥadįŝini taʿžįm ķılsa… (207/7) 

{+GA} 

…men taʿaccüb ķıldım İmām Mālikniŋ Resūlķa mundaġ taʿžįm  

ķılmaķıdın.(209/5) 

 

 

tecribe ķıl-: (Ar.) Tecrübe etmek, denemek, sınamak. 

{+nI} 

…, men sizlerni  tecribe ķılu mundaġ aydım, … (80/10) 

birle 

Māl birle tecribe ķılmaķı ol erdi… (211/13) 

 

 

teferrüc ķıl-: (Ar.) Seyretmek, bakmak. 

{+GA} 

Yā Muħammed, dōstnıŋ sarāyınġa müşāhide taķı teferrüc ķıldıŋ, …  

nažar ķılġıl! (66/3) 

{+dA} 

Miʿraç tüninde uçtmaħda teferrüc ķılur erken… (283/3) 

 

 

temcįd ķıl-: (Ar.) İlahi okumak. 

{+dA} 

Ĥaķ teʿālā ĥażretinde temcįd ķılġanlar ķopsunlar kim… (322/12) 

 

 

temettuʿ  ķıl-: (Ar.) Kȃr etmek. Kazanmak. 

{+dA} 

…kim dünyāda  temettuʿ ķılıp…aydılar. (395/16) 
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tenaʿʿum ķıl-: (Ar.) Nimet ve bolluk içinde bulunarak rahat etmek. 

{+dA} 

…taķı būstānlar içinde tenaʿʿum ķılıp turur-men… (425/10) 

birle 

Ol māllarım birle sizler tenaʿʿum ķılġaysiz taķı… (443/6) 

 

 

tenāvul ķıl-: (Ar.) Yemek yapmak. 

{+nI}  

…, tėp ķonuķ bu cümle ŧāʿamnı  tenāvul ķılsun kim… (257/6) 

  

 

terbiyet ķıl-: (Ar.) Besleyip büyütmek. 

{+nI} 

…kim kiçiglik ėkegü mėni terbiyet ķıldılar. (285/13) 

{+GA} 

… buyurġıl bu baylarķa kim ķoŋşılarındaķı dervįşlerke miskįnlerke  

terbiyet ķılsunlar. (128/17) 

 

 

terk ķıl-: (Ar.) Bir şeyi bırakmak, bir şeyden ayrılmak. 

{+nI} 

ʿAmlarnıŋ zuĥdı ĥarāmnı terk ķılmaķ turur taķı… (255/3) 

 

 

tesbįĥ ķıl-: (Ar.) Tespih çekmek. 

{+nI} 

Taķı kişini ʿayb ķılmaķnı ne miķdār tesbįĥ ķıldıŋ erse, … (319/17) 

 

 

teslįm ķıl-: (Ar.) Teslim etmek, vermek. 
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{+nI…+GA} 

…, ol emānetni maŋa  teslįm ķılġıl! (182/13) 

 

 

tevāżuʿ  ķıl-: (Ar.) Mütevazilik göstermek. 

{+dA} 

…taķı ĥürmet içinde tevāżuʿ  ķılsa, … (378/3) 

 

 

tevbe ķıl-: (Ar.) Tövbe etmek. 

{+dIn} 

…, bu ġıybetdin  tevbe ķılġuçı barçadın soŋ kirgey taķı… (386/4) 

 

 

teveccüh ķıl-: (Ar.) Hareket etmek, bir yere yönelmek. 

{+GA} 

…Ĥaķķa teveccüh ķılsaŋ. (248/10) 

 

 

tevekkül ķıl-: (Ar.) Tevekkülle inşa etmek. Tevekkülden meydana getirmek. 

{+GA}  

…, saŋa  tevekkül ķılu sėndin istiʿānet tileyü… (72/15) 

 

 

tevekküldin ķıl-: (Ar.+T.) Tevekkülden saymak. 

{+nI} 

…taķı ol keminiŋ yelkenini tevekküldin ķılġıl, … (396/3) 
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vācib ķıl-: (Ar.) Bir şeyi vacip hȃle getirmek. 

{+nI} 

Ĥaķ teʿālānıŋ yarlıķamaķını vācib ķılġan üç neerse turur… (254/4) 

 

 

vaʿde ķıl-: (Ar.) Süre vermek. 

{+GA} 

Bizke vaʿde ķılıp turur erdiler kim… (54/13) 

 

 

vaĥy ķıl-: (Ar.)  Vahy etmek; Allah’ın tebliğlerini peygamberlerine iletmesi. 

{+GA} 

…Ĥaķ  ol ferįştelerke vaĥy ķılġay kim… (402/10) 

 

 

vaʿż u naśįĥat ķıl-: (Ar.) Dini telkinde bulunmak. 

{+dA} 

…, ķaçan kim sen ħalāyıķ arasında  vaʿż u naśįĥat ķılsaŋ… (372/8) 

 

 

vefā ķıl-: (Ar.) Sadakat göstermek. 

{+nI} 

…, ʿAlį rażhu tiledi kim ol nežrni  vefā ķılsa… (140/12) 

{+GA} 

…taķı ʿahdimke vefā ķıldım, … (273/12) 

 

 

vekįl ķıl-: (Ar.) Bir kimseyi yerine bakması için görevlendirmek. 
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{+nI} 

Ėmdi meni vekįl ķıldılar, … (181/5) 

 

 

vesvese ķıl-: (Ar.) Kuruntu etmek. 

{+GA} 

…, men saŋa  vesvese ķılu bilmez-men… (227/12) 

 

 

veyrān ķıl-: (Far.) Viran etmek. 

{+nI} 

…, Kaʾbeni  veyrān ķılmaķ üçün. (42/2) 
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- Y - 

 

 
yād ķıl-: (Far.) Anmak, hatırlamak. 

{+nI} 

Ġıybet ol turur kim ķarındaşıŋıznı yād ķılsaŋız, … (386/10) 

{+dA} 

…taķı mėni anıŋ ķatında yād ķılġay-siz. (181/6) 

 

 

yaħşı ķıl-: (T.) Bir işi başarılı bir şekilde gerçekleştirmek. 

{+nI} 

…, bu ʿÖmer ħilāfet işini  yaħşı ķılġay. (114/13) 

 

 

yalıŋ ķıl-: (T.) Tek başına bırakmak. 

{+nI} 

…taķı Āsiya ħatun rażha’nı yalıŋ ķılıp ėkki elgi taķı… (165/10) 

 

 

yamaġ ķıl-: (T.) Yama yapmak. 

{+dA},{+dIn} 

Tizinde edimdin yamaġ ķılıp turur erdi. (105/16) 

 

 

yamaķlıķ ķıl-: (T.) İnsanları birbirine düşürmek. 

{+dA} 

Bolmasun kim araŋızda yamaķlıķ ķılsa, tėdi. (353/10) 
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yazuķ ķıl-: (T.) Günah işlemek. 

{-} 

Taķı ʿömri içinde hēç yazuķ ķılmadı. (368/5) 

 

 

yıraķ ķıl-: (T.) Uzak etmek, uzaklaştırmak 

{+nI…+dIn} 

Ĥaķ ol müʾmįnni tamuġ otıdın  andaġ yıraķ ķılġay kim… (260/1) 

 

 

yüksek ķıl-: (T.) 1. Yüceltmek. 

{+nI} 

…, seniŋ dįniŋni  yüksek ķılmaķ üçün…cān bėrdim. (406/11) 

                  2. Yüksekltmek. 

{+nI…+dIn} 

…, āvāzıŋıznı Peyġāmbar āvāzıdın  yüksek ķılmaŋ… (371/12) 
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- Z - 

 

 
żabŧ ķıl-: (Ar.) Zaptetmek; bir şeyi hatırda tutmak, ezberlemek. 

{+nI} 

…kim anıŋ bitigini oķup maʿnįsini  żabŧ ķıldı erse, … (32/11) 

 

 

zārįlıķ ķıl-: (Far.+T.) Feryat ederek yalvarmak. 

{+GA} 

…taķı Ĥaķ teʿālāķa zārįlıķ ķıldı, … (295/2) 

 

 

żāyiʿ  ķıl-: (Ar.) Ziyan etmek, yersiz boş yere yalvarmak. 

{+nI} 

Barġıl, ol ķulumnuŋ közi yaşını  żāyiʿ ķılmaġıl, … (320/15) 

 

 

źem ķıl-: (Ar.) Kınamak, ayıplamak. 

{+nI} 

Murādları özlerini ögüp öŋinlerni  źem ķılmaķ turur. (387/12) 

 

 

źikr ķıl-: (Ar.) Zikretmek, bir şeyin adını anmak. 

{+nI},{+dA} 

ʿĮsā peyġāmbar ķatında ölümni  źikr ķılur bolsalar, … (437/12) 
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zinā ķıl-: (Ar.) Evlilik dışı cinsel ilişkiye girmek. 

birle 

Oġlum bu kimerseniŋ ħatunı birle zinā ķılmış, … (347/6) 

 

 

ziyāde ķıl-: (Ar.) Fazla ve bereketli hȃle getirmek. Bollaştırmak. 

{+dIn} 

Bu ayġanlarıŋdın ziyāde ķılayın… (152/8) 

 

 

ziyān ķıl-: (Far.) Zarar vermek. 

{-} 

…, ol dünyā maĥabbeti  ziyān ķılġay. (396/10) 

{+GA} 

…ol kimerseke ziyān ķılmaz ermiş. (211/5) 

 

 

ziyāret ķıl-: (Ar.) Bir kimseyi veya bir yeri görmeye gitmek. 

{+GA} 

Eger destūr bėrseŋiz, Kaʾbeke ziyāret ķılalıŋ… (39/16) 

 

 

žulm ķıl-: (Ar.) Eziyet ve işkence etmek. 

{+nI} 

…taķı ėlgini žulm ķılmaķdın…saķlasa. (264/9) 

{+GA} 

Maŋa  žulm ķılmadılar.(226/16) 
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I. GENEL DİZİN 
 
 
-A-  
 
āb-dest ķıl- 
ʿādet ķıl- 
ʿadl ķıl- 
ʿafv ķıl- 
aġır ķıl- 
aġuluġ ķıl- 
ʿahd ķıl- 
alçaķlıķ ķıl- 
altun ķıl- 
āmāade ķıl- 
ʿamel ķıl- 
ārȃste ķıl- 
arıġ ķıl- 
artuķ ķıl- 
aruķ ķıl- 
ʿarża ķıl- 
ārzū ķıl- 
āsȃn ķıl- 
āsāyiş ķıl- 
ʿāśįlıķ ķıl- 
aşaķ ķıl- 
āşkāre ķıl- 
ʿaŧā ķıl- 
āvāz ķıl- 
ʿayādet ķıl- 
ʿayb ķıl- 
ʿaźāb ķıl- 
ʿaźāb ve ʿuķūbet ķıl- 
āzād ķıl- 
āzār ķıl- 
ʿazįz ķıl- 
ʿazlet ķıl- 
‘azm ķıl- 
 
 
-B- 
 
baħįl ķıl- 
baĥŝ ķıl- 
baħşįş ķıl- 
bėg ķıl- 
beĥil ķıl- 
 

 
 
 
 
bende ķıl- 
binā ķıl- 
bişāret ķıl- 
bulun ķıl- 
 
 
-C- 
 
celve ķıl- 
cemʿ ķıl- 
cimāʿ ķıl- 
 
 
-D- 
 
daʿvȃ ķıl- 
daʿvet ķıl- 
defʿ ķıl- 
defn ķıl- 
delālet ķıl- 
derħōst ķıl- 
duʿā ķıl- 
 
 
-E- 
 
edā ķıl- 
edeb ķıl- 
eđülük ķıl- 
eftār ķıl- 
eĥyā ķıl- 
emr-i maʿrūf ķıl- 
erklig ķıl- 
esįr ķıl- 
 
 
-F- 
 
farįża ķıl- 
fażiĥat ķıl- 
feryād ķıl- 
fesād ķıl- 
 
 

 
 
 
 
fetĥ ķıl- 
fevt ķıl 
fikr ķıl- 
 
 
-G- 
 
ġāfil ķıl- 
ġalebe ķıl- 
ġammazlıķ ķıl- 
ġaret ķıl- 
ġarķ ķıl- 
ġazāt ķıl- 
ġıybet ķıl- 
ġusl ķıl- 
 
 
-H- 
 
ĥabs ķıl- 
ĥabt ķıl- 
ĥac(c) ķıl- 
ĥal ķıl- 
ħalāāś ķıl- 
ħalįfe ķıl- 
ħalvet ķıl- 
ĥamle ķıl- 
ħandaķ ķıl- 
ħarāb ķıl- 
ĥarb ķıl- 
ĥarām ķıl- 
ĥāżır ķıl- 
ħarc ķıl- 
ĥārįslıķ ķıl- 
ĥased ķıl- 
ĥaśıl ķıl- 
ĥayrān ķıl- 
ĥażır ķıl- 
helāk ķıl- 
hezįmet ķıl- 
ħıđmet ķıl- 
hicret ķıl- 
ĥikāyet ķıl- 
ħilāf ķıl- 
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ĥiśāb ķıl- 
ħiźlān ķıl- 
ħōr ķıl- 
ħoşnūd ķıl- 
ħuśūmet ķıl- 
ĥükm ķıl- 
ĥürmet ķıl- 
ĥürmet ve ʿizzet ķıl- 
 
 
-İ- 
 
ʿibādet ķıl- 
ʿibādet ve ŧaʿāt ķıl- 
icābet ķıl- 
iĥsān ķıl- 
iħtilāf ķıl- 
iħtilāt ķıl- 
iĥtirāz ķıl- 
iħtiyār ķıl- 
iķāmet ķıl- 
ikrām u ʿizāz ķıl- 
iķrār ķıl- 
iķtidā ķıl- 
iʿlām ķıl- 
iltifāt ķıl- 
imāmetlıķ ķıl- 
imāmluķ ķıl- 
imŧihān ķıl- 
imtina‘ ķıl- 
imtiŝāl ķıl- 
inķiyād ķıl- 
intižār ķıl- 
iʿrāż ķıl- 
įŝār ķıl- 
isti‘dād ķıl- 
istiķbāl ķıl- 
işāret ķıl- 
iʿtibār ķıl- 
iʿtimād ķıl- 
ittifāķ ķıl- 
ižhār ķıl- 
 
 
 
-K- 
 
ķanāʿat ķıl- 

ķandiller ķıl- 
ķarār ķıl- 
ķaśd ķıl- 
ķaŧʿ  ķıl- 
ķatıġ ķıl- 
ķay ķıl- 
ķażāʿ ķıl- 
ķāżįlıķ ķıl- 
kefen ķıl- 
kėŋ ķıl- 
kerāmet ķıl- 
kerem ķıl- 
ķıśaś ķıl- 
ķısķa ķıl- 
ķısmet ķıl- 
ķıyās ķıl- 
kifāyet ķıl- 
ķonuķluķ ķıl- 
kölige ķıl- 
köŋlek ķıl- 
körklüg ķıl- 
ķuble ķıl- 
ķulluķ ķıl- 
ķurbān ķıl- 
ķuvvet ķıl- 
 
 
-L- 
 
la‘net ķıl- 
luķma ķıl- 
 
 
-M- 
 
maĥrūm ķıl- 
maʿlūm ķıl- 
maʿzūl ķıl- 
meded ķıl- 
medĥ ķıl- 
melāmet ķıl- 
menʿ  ķıl- 
merĥabā ķıl- 
mescįd ķıl- 
meşveret ķıl- 
meyl ķıl- 
minnet ķıl- 
muʿāmile ķıl- 

muʿāmilet ķıl- 
muʿāniķa ķıl- 
mufāħiret ķıl- 
muĥāfižat ķıl- 
muħalifet ķıl- 
muķarreb ķıl- 
mulāzimat ķıl- 
musābiķat ķıl- 
musallat ķıl- 
mustaġraķ ķıl- 
muşāhide ķıl- 
muvāfaķat ķıl- 
mübaĥ ķıl- 
mübtelā ķıl- 
müdāvemet ķıl- 
müheyyā ķıl- 
müķafat ķıl- 
münācāt ķıl- 
münādį ķıl- 
müstecāb ķıl- 
müşerref ķıl- 
müzeyyen ķıl- 
 
 
-N- 
 
naķl ķıl- 
namāz ķıl- 
nažar ķıl- 
necis ķıl- 
nefret ķıl- 
nidā ķıl- 
niķāĥ ķıl- 
 
 
-P- 
 
pāre pāre ķıl- 
perhįz ķıl- 
peşįmān ķıl- 
 
 
 
-R- 
 
 
raġbet ķıl- 
raĥmet ķıl- 
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rāst ķıl- 
rıĥlet ķıl- 
riyā ve semʿāt ķıl- 
rucū‘ ķıl- 
rūzį ķıl- 
 
 
-S- 
 
śabur ķıl- 
saķış ķıl- 
saķįlıķ ķıl- 
sarf ķıl- 
saʿy ķıl- 
śayd ķıl- 
sebįl ķıl- 
secde ķıl- 
śefer ķıl- 
selām ķıl- 
ser-gerdān ķıl- 
seyr ķıl- 
śıfat ķıl- 
siĥr ķıl- 
śoĥbet ķıl- 
su‘āl ķıl- 
süçüg ķıl- 
 
 
-Ş- 
 
şefāʿat ķıl- 
şefaķat ķıl- 
şefįʿ ķıl- 
şehįd ķıl- 
şerbet ķıl- 
şikāyet ķıl- 
şurūʿ  ķıl- 
şükür ķıl- 
 
 
 
 
-T- 
 
 
ŧaʿām tenāvul ķıl- 
ŧāʿat ķıl- 
ŧāʿat ve ʿibādet ķıl- 

teġayyur ķıl- 
taĥammül ķıl- 
ŧaħrįś ķıl- 
taħt ķıl- 
taħta ķıl- 
taķrįr ķıl- 
taķśįr ķıl- 
ŧalaķ ķıl- 
ŧaleb ķıl- 
ŧama‘  ķıl- 
tamām ķıl- 
tamuġluġ ķıl- 
tar ķıl- 
tatlıġ ķıl- 
ŧavāf ķıl- 
tāyiblardın ķıl- 
ta‘yįn ķıl- 
ta‘żįm ķıl- 
tecribe ķıl- 
teferrüc ķıl- 
temcįd ķıl-  
temettu‘  ķıl- 
tena‘‘um ķıl- 
tenāvul ķıl- 
terbiyet ķıl- 
terk ķıl- 
tesbįĥ ķıl- 
teslįm ķıl- 
tevāżu‘ ķıl- 
tevbe ķıl- 
teveccüh ķıl- 
tevekkül ķıl- 
tevekküldin ķıl- 
 
 
-V- 
 
vācib ķıl- 
vaʿde ķıl- 
vaĥy ķıl- 
vaʿż u naśįĥat ķıl- 
vefā ķıl- 
vekįl ķıl- 
vesvese ķıl- 
veyrān ķıl- 
 
 
-Y- 

 
yāđ ķıl- 
yaħşı ķıl- 
yalıŋ ķıl- 
yamaġ ķıl- 
yamaķlıķ ķıl- 
yazuķ ķıl- 
yıraķ ķıl- 
yüksek ķıl- 
 
 
-Z- 
 
żabŧ ķıl- 
zārįlıķ ķıl- 
żāyiʿ  ķıl- 
źem ķıl- 
źikr ķıl- 
zinā ķıl- 
ziyāde ķıl- 
ziyān ķıl- 
ziyāret ķıl- 
žulm ķıl- 
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II TAMLAYICILARA 

GÖRE DİZİN 

 
1. {-} 
 
āb-dest ķıl- 
ʿadl ķıl- 
feryād ķıl- 
namāz ķıl- 
perhįz ķıl- 
peşįmān ķıl- 
yazuķ ķıl- 
ziyān ķıl- 
 
 
2. {Ø} 
 
ʿādet ķıl- 
āmāde ķıl- 
ʿamel ķıl- 
ārzū ķıl- 
binā ķıl- 
daʿvā ķıl- (1. anlam) 
ĥaśıl ķıl- 
iħtiyār ķıl- 
istiʿdād ķıl- 
ittifaķ ķıl- 
 
 
3. {+nI} 
 
ʿafv ķıl- 
aġır ķıl- 
aġuluġ ķıl- 
altun ķıl- 
āmāde ķıl- 
ārāste ķıl- 
aruķ ķıl- 
ʿarża ķıl- 
ārzū ķıl- 
aşaķ ķıl- 
āşkāre ķıl- 
ʿayb ķıl- 
ʿaźāb ķıl- 
āzād ķıl- 
 

 

 

 

 
āzār ķıl- 
ʿazįz ķıl- 
bėg ķıl- 
binā ķıl- 
bulun ķıl- 
cemʿ ķıl- 
defʿ ķıl- 
derħōst ķıl- 
edā ķıl- 
edeb ķıl- 
eĥyā ķıl- 
esįr ķıl- 
farįża ķıl- 
fażiĥat ķıl- 
feŧĥ ķıl- 
fevt ķıl- 
ġalebe ķıl- 
ġaret ķıl- 
ġarķ ķıl- 
ġıybet ķıl- 
ĥabs ķıl- 
ĥabŧ ķıl- 
ħalįfe ķıl- 
ħarāb ķıl- 
ĥaram ķıl- 
ĥaśıl ķıl- 
ĥayrān ķıl- 
ĥażır ķıl- 
helāk ķıl- 
hezįmet ķıl- 
ĥiśāb ķıl- (2. anlam) 
ħōr ķıl- 
ħoşnūd ķıl- 
ĥürmet ķıl- 
icābet ķıl- (1. anlam) 
iħtiyār ķıl- 
iķrȃm u iʿzāz ķıl- 
imtiĥān ķıl- 
ižhār ķıl- 
 

 

 

 

 
ķatʿ ķıl- (2. anlam) 
ķatıġ ķıl- 
ķażā ķıl- 
kėŋ ķıl- 
ķıśaś ķıl- (1. anlam) 
ķısķa ķıl- 
ķısmet ķıl- 
kıyās ķıl- 
kifāyet ķıl- (1. anlam) 
körklüg ķıl- 
ķurbān ķıl- 
maĥrūm ķıl- 
maʿzūl ķıl- 
medĥ ķıl- 
menʿ ķıl- 
mufāħiret ķıl- 
muĥāfižat ķıl- 
musallaŧ ķıl- 
müdāvemet ķıl- 
müheyyā ķıl- 
müstecāb ķıl- 
nažar ķıl- 
necis ķıl- 
niķaĥ ķıl- 
pāre pāre ķıl- 
raĥmet ķıl- 
rāst ķıl- 
saķış ķıl- 
ser-gerdān ķıl- 
seyr ķıl- 
śıfat ķıl- 
suʿāl ķıl- 
şehįd ķıl- 
taġayyur ķıl- 
taĥammül ķıl- 
taħta ķıl- 
taķrįr ķıl- 
taķśįr ķıl- 
ŧalāķ ķıl- 
ŧama‘ ķıl- 
tamām ķıl- 
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tamuġluġ ķıl- 
tar ķıl- 
tāyiblardın ķıl- 
taʿyįn ķıl- 
taʿżįm ķıl- 
tecribe ķıl- 
tenāvul ķıl- 
terbiyet ķıl- 
terk ķıl- 
tesbįĥ ķıl- 
tevekküldin ķıl- 
vācib ķıl- 
vefā ķıl- 
vekįl ķıl- 
veyrān ķıl- 
yād ķıl- 
yaħşı ķıl- 
yalıŋ ķıl- 
yüksek ķıl- (1. anlam) 
żabŧ ķıl- 
żāyiʿ ķıl- 
źem ķıl- 
žulm ķıl- 
 
 
4. {+GA} 
āb-dest ķıl- 
ʿādet ķıl- 
ʿafv ķıl- 
alçaķlıķ ķıl- 
ʿarżā ķıl- 
ārzū ķıl- 
‘āśįlıķ ķıl- 
āvāz ķıl- 
ʿaźāb ve ʿuķūbet ķıl- 
ʿayādet ķıl- 
āzār ķıl- 
ʿazm ķıl- 
baħįl ķıl- 
baħşįş ķıl- 
beĥil ķıl- 
defn ķıl-  
duʿā ķıl- 
edeb ķıl- 
eđgülük ķıl- 
erklig ķıl- 
fikr ķıl- 
ġalebe ķıl- 

ġammazlıķ ķıl- 
ġıybet ķıl- 
ĥamle ķıl- 
ĥażır ķıl- 
ħarc ķıl- 
ĥarįslıķ ķıl- 
ĥased ķıl- 
ħıđmet ķıl- 
hicret ķıl- 
ĥikāyet ķıl- (1. anlam) 
ħilāf ķıl- 
ħiźlān ķıl- 
ĥükm ķıl-  
ĥürmet ķıl- 
ĥürmet ve ʿizzet ķıl- 
ʿibādet ķıl- 
ʿibādet ve ŧaʿāt ķıl- 
icābet ķıl- (2. anlam) 
iĥsān ķıl- 
iħtilāf ķıl- 
ikrām u iʿzāz ķıl- 
iķtidā ķıl- 
iʿlām ķıl 
iltifāt ķıl- 
imāmetlıķ ķıl- 
imāmluķ ķıl- 
imtiŝāl ķıl- 
inķiyād ķıl- 
intižar ķıl- 
iʿrāz ķıl- 
istiʿdād ķıl- 
istiķbāl ķıl- 
işȃret ķıl- 
iʿtibār ķıl- 
iʿtimād ķıl- 
ittifaķ ķıl- 
ķanāʿat ķıl- 
ķaśd ķıl- 
ķay ķıl- 
kefen ķıl-  
kerāmet ķıl- 

kerem ķıl- 
kifāyet ķıl- (2. anlam) 
ķuble ķıl- 
ķulluķ ķıl- 
ķurbān ķıl- 
laʿnet ķıl- 
luķma ķıl- 

maʿlūm ķıl- 
meded ķıl- 
medĥ ķıl- 
melāmet ķıl- 
menʿ ķıl- 
merĥabā ķıl- 
meşveret ķıl- 
meyl ķıl- 
minnet ķıl- 
muʿāniķa ķıl- 
muħalifet ķıl- 
mulāzimat ķıl- 
musallaŧ ķıl- 
muşāhide ķıl- 
muvāfaķat ķıl- 
müķafat ķıl- 
münācāt ķıl- 
nažar ķıl- 
nidā ķıl- 
niķāĥ ķıl- 
raġbet ķıl- 
raĥmet ķıl- 
rıĥlet ķıl- 
rūzį ķıl- 
sāķįlıķ ķıl- 
sebįl ķıl- 
secde ķıl- 
selām ķıl- 
śıfat ķıl- 
siĥr ķıl- 
śoĥbet ķıl- 
şefāʿat ķıl- 
şefaķat ķıl- 
şurūʿ ķıl- 
şükür ķıl- 
ŧāʿat ve ʿibādet ķıl- 
taĥammül ķıl- 
ŧaĥrįś ķıl- 
ŧamaʿ ķıl- 
ŧavāf ķıl-  
taʿzįm ķıl- 
teferrüc ķıl- 
terbiyet ķıl- 
teveccüh ķıl- 
tevekkül ķıl- 
vaʿde ķıl- 
vaĥy ķıl- 
vefā ķıl- 
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vesvese ķıl- 
zārįlıķ ķıl- 
ziyān ķıl- 
ziyāret ķıl- 
žulm ķıl- 
 
 
5. {+dA} 
āb-dest ķıl- 
alçaķlıķ ķıl- 
ameller ķıl- 
ʿarża ķıl- 
āşkāre ķıl- 
āvāz ķıl- 
ʿazįz ķıl- 
binā ķıl- 
celve ķıl- 
cemʿ ķıl- 
eftār ķıl- 
emr-i maʿrūf ķıl- 
binā ķıl- 
celve ķıl- 
cemʿ ķıl- 
eftār ķıl- 
fażiĥat ķıl- 
fesād ķıl- 
ġammazlıķ ķıl- 
ġazāt ķıl- 
ġusl ķıl- 
ĥac(c) ķıl- 
ħalvet ķıl- 
ħandaķ ķıl- 
ħarāb ķıl- 
ħarc ķıl- 
ĥaśıl ķıl- 
ĥükm ķıl- 
iĥsān ķıl- 
iķāmet ķıl- 
iķrār ķıl- (1. anlam) 
imāmetlıķ ķıl- 
imāmluķ ķıl- 
ķarār ķıl- 
ķāżįlıķ ķıl- 
kölige ķıl- 
ķurbān ķıl- 
medĥ ķıl- 
mescįd ķıl- 
meşveret ķıl- 

muķarreb ķıl- 
münācāt ķıl- 
münādį ķıl- 
namāz ķıl- 
riyā ve semʿat ķıl- 
rūzį ķıl- 
sabur ķıl 
saʿy ķıl- 
śayd ķıl- 
şehįd ķıl- 
ŧāʿat ķıl- 
ŧāʿat ve ʿibādet ķıl- 
taħt ķıl- 
teferrüc ķıl- 
temcįd ķıl- 
temettuʿ ķıl- 
tenaʿʿum ķıl- 
tevāżuʿ ķıl- 
vāʿż u naśįĥat ķıl- 
yāđ ķıl- 
yamaķlıķ ķıl- 
 
 
6. {+dIn} 
 
ʿaŧā ķıl- 
āvāz ķıl- 
ʿazlet ķıl- 
baĥŝ ķıl- (1. anlam) 
cemʿ ķıl 
derħōst ķıl- 
ħalāś ķıl- 
ĥaśıl ķıl- 
hicret ķıl- 
ĥikāyet ķıl-  
iĥsān ķıl- 
iĥtirāz ķıl- 
imtina‘ ķıl- 
iʿrāż ķıl- 
ķandiller ķıl- 
ķıśaś ķıl- (3. anlam) 
ķıyās ķıl- 

köŋlek ķıl- 
maĥrūm ķıl- 
maʿlūm ķıl- 
menʿ ķıl- 
musābiķat ķıl- 
naķl ķıl- 

nefret ķıl- 
nidā ķıl- 
raĥmet ķıl- 
rıĥlet ķıl- 
rucūʿ ķıl- 

śefer ķıl- 
şerbet ķıl- 
şikāyet ķıl- 

taķśįr ķıl- 
ŧamaʿ ķıl- 
tevbe ķıl- 
ziyāde ķıl- 
 
 
7. ‘’birle’’ 
 
ʿahd ķıl- 
ʿamel ķıl- 
ārāste ķıl- 
ʿaźāb u ʿūķubet ķıl- 
āzār ķıl- 
baĥŝ ķıl- (2. anlam) 
bişāret ķıl- 
cemʿ ķıl- 
cimāʿ ķıl 
edeb ķıl- 
eftār ķıl- 
ġazat ķıl- 
ġusl ķıl- 
ĥac(c) ķıl- 
ħalvet ķıl- 
ĥamle ķıl- 
ĥarb ķıl- 
ĥased ķıl- 
ħıđmet ķıl- 
ĥisāb ķıl-(1. anlam) 
ħuśūmet ķıl- 
ĥükm ķıl- 
ʿibādet ķıl- 
iħtilāt ķıl- 
iķrār ķıl-(2. anlam) 
işāret ķıl- 
ķonuķluķ ķıl- 
laʿnet ķıl- 
meded ķıl- 
meşveret ķıl- 
muʿāniķa ķıl- 
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mufāħiret ķıl- 
musābiķat ķıl- 
muvāfaķat ķıl- 
münācāt ķıl- 
nažar ķıl- 
soĥbet ķıl- 
şehįd ķıl- 
ŧāʿat ve ʿibādet ķıl- 
tamām ķıl- 
tar ķıl- 
tecribe ķıl- 
tenaʿʿum ķıl- 
zinā ķıl- 
 
 
8. {+Ø}, {+GA} 
 
mufāħiret ķıl- 
 
 
9. {+Ø}, {+dA} 
 
ķat ķıl- (1. anlam) 
 
 
10. {+Ø}, birle 
 
muʿāmile ķıl- 
muʿāmilet ķıl- 
 
 
11. {+nI}, {+dA} 
arıġ ķıl- 
eftār ķıl- 
ħarāb ķıl- 
mustaġraķ ķıl- 
śayd ķıl- 
taķrįr ķıl- 
źikr ķıl- 
 
12. {+nI}, {+dIn} 
 
süçüg ķıl- 
źikr ķıl- 
 
 
13. {+nI}, birle 
 

mübtelā ķıl- 
müşerref ķıl- 
müzeyyen ķıl- 
 
 
14. {+GA}, birle 
 
bişāret ķıl- 
 
 
15. {+dA}, {+dIn} 
 
daʿvā ķıl- (2. anlam) 
yamaġ ķıl- 
 
 
16. {+dA}, birle 
 
āsāyiş ķıl- 
baĥś ķıl- (1. anlam) 
 
 
17. {+Ø}, {+dA}, birle 
 
ŧaʿām tenāvul ķıl- 
 
18. {+nI…+GA} 
āsān ķıl- 
ʿaŧā ķıl- 
bende ķıl- 
cemʿ ķıl- 
daʿvet ķıl- 
delālet ķıl- 
ħarc ķıl- 
ĥāśıl ķıl- 
iħtiyār ķıl- 
įŝār ķıl- 
mübaĥ ķıl- 
nikāĥ ķıl- 
śarf ķıl- 
şefįʿ ķıl- 
tatlıġ ķıl- 
teslįm ķıl- 
 
 
19. {+nI…+dA} 
 
defn ķıl-  

 
 
20. {+nI…+dIn} 
 
artuķ ķıl- 
āzād ķıl- 
binā ķıl- 
defʿ ķıl- 
ġāfil ķıl- 
ħalāś ķıl- 
maʿzūl ķıl- 
menʿ ķıl-  
suʿāl ķıl- 
ŧaleb ķıl- 

yıraķ ķıl- 

yüksek ķıl- (2. anlam) 
 
 
21. {+GA…+Ø} 
 
āmāde ķıl- 
iķrār ķıl- (1. anlam) 
rūzį ķıl- 
 
 
22. {+GA…+nI} 
 
ʿarża ķıl- 
ġalebe ķıl- 
ĥal ķıl- 
ħalįfe ķıl- 
kölige ķıl- 
musallaŧ ķıl- 
rūzį ķıl- 
śıfat ķıl- 
 
23. {+GA…+dIn} 
 
ĥürmet ķıl- 
 
 
24. {+GA…birle} 
 
ķuvvet ķıl- 
nažar ķıl- 
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25. {+dA…+Ø} 
 
binā ķıl- 
 
 
26. {+dIn…+Ø} 
 
ĥāśıl ķıl- 
ŧaleb ķıl- 
 
 
27. {+dIn…+nI} 
 
āzād ķıl- 
maʿzūl ķıl- 
  
 
28. {+dIn…+GA} 
 
hicret ķıl- 
ĥürmet ķıl- 
iĥsān ķıl- 
įŝār ķıl- 
naķl ķıl- 
 
29. {birle…+GA} 
 
ĥürmet ķıl- 
nažar ķıl- 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



SONUÇ 

 

 
Çalışmamızda, “Nehcü’l-Ferâdîs Uştmaħlarnıŋ Açuķ Yolı (Cennetlerin Açık 

Yolu) I METİN II TIPKIBASIM” da bulunan 304 adet kılmak yardımcı fiiliyle oluşmuş 

birleşik fiilin tamlayıcılarla kullanımları incelenerek bazı sonuçlara ulaşılmıştır. 

 

1) Tamlayıcı Almayan Birleşik Fiiller 

 

{-}   8 

 

Nehcü’l-Ferȃdîs’te tamlayıcı almadan kurulmuş sekiz adet kılmaklı birleşik fiil 

tespit edilmiştir. Bu birleşik fiillerden bazıları; “Ėmdi ol vaķt yawudı, tėdi taķı turdı taķı 

āb-dest ķıldı, …” (153/8), “…, Ümmü Cemįl feryād ķıldı kim…” (16/9), “…taķı bu söz 

soŋında peşįmān ķıldı taķı…” (203/17) gibi örneklerde görülmektedir. 

 

2) Tek Tamlayıcılı Birleşik Fiiller 

 

Nehcü’l-Ferâdîs’te 387 adet tespit edilen tek tamlayıcılı birleşik fiillerin, 

tamlayıcılara göre dağılımı aşaşğıdaki tabloda gösterilmiştir. 

 

Tablo 2. Tek Tamlayıcılı Birleşik Fiiller 
{Ø} 10 

{+nI} 116 

{+GA}   125 

{+dA} 57 

{+dIn} 35 

‘birle’ 44 

 

Nehcü’l-Ferȃdîs’te kılmaklı birleşik fiillerin en fazla aldığı tamlayıcı 

{+GA}’dir.  {+GA} tamlayıcısı ile kurulan bazı birleşik fiiller, 
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“Ėkinç yıl taķı ĥacķa ʿazm ķıldım.” (271/17), “Yā ʿĀyişe, ol zaʿįfaġa  ġıybet 

ķıldıŋ.” (387/1), “…, meger ʿArabnıŋ baʿżıları Ebu Bekrke inķiyād ķılmadılar.” (94/12) 

örneklerinde görülmektedir. 

 

3) İki Tamlayıcılı Birleşik Fiiller 

 

Nehcü’l-Ferâdîs’te 21 adet tespit edilen iki tamlayıcılı kılmaklı birleşik fiillerin 

tamlayıcılara göre dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

 

Tablo 3. İki Tamlayıcılı Birleşik Fiiller 
{Ø},{+GA} 1 

{+Ø},{+dA} 1 

{Ø}, birle 2 

{+nI},{+dA} 7 

{+nI},{+dIn} 2 

{+nI}, birle 3 

{+GA}, birle 1 

{+dA},{+dIn } 2 

{+dA}, birle 2 

 

 

Fiillerin bu şekilde kullanıldığı tamlayıcılardan en fazla olanı: {+nI},{+dA}dir. 

Bu yapıdaki kullanımlar: “Yā ʿOŝmān, erte rūzeŋni bizim ķatımızda eftār ķılġıl tėp 

aytur.” (134/11), “…taķı anıŋ suʿālni Ebū Ĥanįfe ķatında taķrįr ķıldı taķı…” (194/12), 

“ʿĮsā peyġāmbar ķatında ölümni źikr ķılur bolsalar, …” (437/12) gibi örneklerde 

görülmektedir. 

 

 

4) Üç Tamlayıcılı Birleşik Fiiller 

 

{Ø}, {+dA}, birle                      1 
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Nehcü’l-Ferâdîs’te üç tamlayıcı ile kurulmuş 1 adet kılmaklı birleşik fiil tespit 

edilmiştir. “ŧaʿām tenāvul ķıl-” birleşik fiili ile kurulmuş yapı: “…, andın soŋ anası 

birle bir tergide ŧaʿām tenāvul ķılu başladı.” (289/6) cümlesinde görülmektedir. 

 

5) Tamlayıcısını Öbek Hâlinde Almış Birleşik Fiiller 

 

Nehcü’l-Ferâdîs’te tamlayıcısını öbek hâlinde almış 55 adet kılmaklı birleşik 

fiil tespit edilmiştir. 

 

Tablo 4. Tamlayıcısını Öbek Hâlinde Almış Birleşik Fiiller 
{+nI…+GA},{+GA…+nI}, {+GA…+Ø} 27 

{+nI…+dA},{+dA…+Ø} 2 

{+nI…+dIn},{+dIn…+nI}, {+dIn…+Ø} 16 

{+GA…+dIn},{+dIn…+GA} 6 

{+GA…birle}, {+birle…+GA} 4 

 

 

Öbek hȃlinde kurulmuş tamlayıcı en fazla {+nI…+GA},{+GA…+nI}, 

{+GA…+Ø} yapısındadır. 

 

“…, ĥacetiŋni maŋa ʿarża ķılu bilmegey…” (123/14)”, “...taķı anı İslāmķa 

daʿvet ķılsaŋ…” (78/11), “…, bu ėkki altunnı rūzgārıŋna  ħarc ķılġıl, …” (425/10) gibi. 

 

Tarama esnasında “ĥal ķıl-” ve “ħalįfe ķıl-” fiillerinin {+GA…+nI} 

tamlayıcısını aldıkları görüldü. 

 

“…taķı ʿavāmu’n-nāsķa müşkillerini ĥal ķıldım…”, “…, Peyġāmbar ornınġa 

kimni  ħalįfe ķılalıŋ…” (93/10) örneklerinde olduğu gibi.  

 

Nehcü’l-Ferȃdîs’te {+GA…+Ø} öbekleşmiş tamlayıcısıyla kullanılmış üç adet 

birleşik fiil tespit edilmiştir. Onlardan bir tanesi; “Öz yawuzluķuŋķa özüŋ  iķrār ķılayın. 

(147/11) örneğidir. 
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Tamlayıcısı öbek hȃlinde kullanılan diğer yapı {+nI…+dIn}, {+dIn…+nI}’dir. 

“…kim anlarnıŋ köŋüllerini bizni, yād ķılmaķdın ġāfil ķılduķ…” (380/10), 

“…ʿOŝmānnı ħalįfelikdin maʿzūl ķılġaymiz…” (132/14), “…, bu suʿȃlni Riżvāndın 

suʿȃl ķılġıl, …” (179/10) örneklerinde olduğu gibi. 

 

Nehcü’l-Ferādįs’te “āzād ķıl-“ birleşik fiilinin tamlayıcısını {+dIn…+nI} 

şeklinde aldığı görüldü. 

 

“…taķı ħocasıdın ol ķulnı üküş bahā bėrip satġın aldı taķı āzād ķıldı.” (431/7) 

örneğinde olduğu gibi. Ayrıca, eserde iki adet {+dIn…+Ø} tamlayıcısıyla oluşmuş fiil 

tespit edilmiştir. Bu tamlayıcı ile oluşmuş yapılar: “Çıķtı kim munʿimlerdin neerse 

ĥāśıl ķılıp…ķılsa.” (251/13),  “bu oġlanlar sėndin neerse  ŧaleb ķılurlar, …” (171/5) 

cümlelerinde görülmektedir. 

 

Bu tarz öbekleşmiş tamlayıcılar Tükiye Türkçesinde olduğu gibi genellikle 

{+nI} (Türkiye Türkçesinde {+(y)I})’ya bağlı olarak oluşmuşlardır. Yaptığımız 

incelemede gördüğümüz önemli hususlardan bir tanesi de şudur: İster tek tamlayıcılı 

kullanımda isterse öbekleşmiş tamlayıcılı kullanımda olsun, eksiz belirtme hȃl eki olan; 

{+Ø} genellikle ‘neerse’ (şey, nesne) kelimesiyle kullanılmıştır. 

 

Kılmaklı birleşik fiiller Nehcü’l-Ferādįs’te {+GA…+dIn}, {+dIn…+GA} 

tamlayıcısıyla da kullanılırlar. 

 

“…maŋa bu ʿilm sebebidin ĥürmet ķılsunlar, …” (231/12) örneği 

{+GA…+dIn} öbekleşmiş tamlayıcısının tek örneğidir. Nehcü’l-Ferȃdîs’te 

{+dIn…+nI} öbekleşmiş tamlayıcısının kullanımı dört olarak tespit edilmiştir. Onlardan 

bir tanesi: “…dünyādın aħirete naķl ķılurda śaĥabeler aydılar…” (174/1) cümlesidir. 
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Kılmaklı Fiillerin Yapısı ve Tamlayıcılarıyla İlgili Tespitler      

 

 

1) Bazı fiillerde {+GA} yönelme (datif) hȃli ekinin “için” edatı fonksiyonunda 

kullanıldığı tespit edildi. Bu şekilde tespit ettiğimiz on yedi tamlayıcıdan üç tanesini 

vermeyi uygun görüyoruz. 

“Yā İbrāhįm, tegme bir farįża namāzķa bir āb-dest ķılġıl taķı…” (266/8) 

“…sökelke ʿayādet ķılmaķ sünnet turur…” (235/7) 

“…taķı barıp kāfirlarķa ġammazlıķ ķılıp ħaber bėrür erdi.” (17/15) 

 

2) “ķıl-” yardımcı fiili ile yapılan birleşik fiillerin isim unsurlarının Arapça, 

Farsça ve Türkçe olduğu görüldü. Birleşik fiilin isim unsurunda bu dillere ait 

kelimelerin dışında bir isme rastlanmadı. 

 

Arapça isimle 235 adet, Farsça isimle 29 adet, Türkçe isimle 32 adet birleşik 

fiil tespit edilmiştir. Bunların dışında; ʿaśįlıķ, ġammazlıķ, imāmetlıķ, imāmluķ, 

ķandiller, ŧāyiblardın, tevekküldin gibi Arapça kelimelere Türkçe ekler getirilerek 

oluşmuş isimler yedi adettir. Bir adet de Farsça+Türkçe yapılı isim tespit edilmiştir: 

zārįlıķ. Nehcü’l-Ferȃdîs’te kılmaklı birleşik fiil oluşumunun isim kısmını çoğunlukla 

Arapça kelimeler oluşturmaktadır. 

 

3) Nehcü’l-Ferâdîs’te “kıldur-” fiili ile kurulmuş dört adet isim+fiil kalıbında 

birleşik fiil tespit edilmiştir. Bu fiille kurulan yapıların hepsi de farklı hâl ekli 

tamlayıcılarla kullanılmıştır. 

“…, aralarında Ebū Bekr bar erken öŋin kimerseke imāmluķ ķıldursalar tėp” 

(94/3), “…taķı tört yüz kümüşdin ķandiller ķıldurdı…” (156/10), “…taķı Kevfede 

münādį ķıldurdı…” (184/13), “Yā Yaĥyā, bu kėçe dünyā ʿālemini maŋa seyr 

ķıldurdılar.” (317/17) 
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4) {+nI} Belirtme durum ekinin {+GA} Yönelme durum eki görevinde 

kullanıldığı bazı birleşik fiiller tespit edildi. Bu tarz kullanımlar, Türkiye Türkçesi yazı 

dilinden farklılık arz etse de Türkiye Türkçesindeki bazı ağızlarla paralellik gösterir. 

 

“Yȃ Rabbi, eger ķavmumnı ʿaźȃb ķılsaŋ…” (116/1): Ya Rabbi, eğer kavmime 

azap edersen… 

“Men yüz yıġaç žaĥmetini taĥammül ķıldım…” (226/2): Ben yüz ağaç 

zahmetine/darbesine tahammül ettim. 

 

Bazı Türkiye Türkçesi ağızlarında: “avı gitcen demiş, avı gitmiş, yümsek bi ev 

yapmış içini ġomuş, dimiş ki bubasını vb.”1 

 

Yukarıda belirttiğimiz duruma benzer bir diğer yapı, {+GA} Yönelme durum 

ekinin {+nI} Belirtme durum eki görevinde kullanılmasıdır. 

 

“…, sökelke ʿayādet ķılmaķ sünnet turur…(235/5): hastayı ziyaret etmek 

sünnettr. 

“Maŋa beĥil ķılıŋ, …” (358/9): Beni affedin. 

“Peyġambar ʿas’ķa istiķbāl ķıldılar.” (21/1): Peygamberi karşıladılar. 

 

Benzer durum Türkiye Türkçesinin bazı ağızlarında da vardır. 

“derdime eşme benim, ġonaķtan toķdur gelmiş cīrdıla bana vb.” 

 

5) Tespit ettiğimiz bazı birleşik fiiller hem {+nI} hem de {+GA} tamlayıcısını 

alabilmektedirler. 

 

“Anlar meni edeb ķıldılar erse, …” (226/15): Onlar beni terbiye ettiler… 

“Barıŋ aŋa edeb ķılıŋ, …” (225/17): Varın onları terbiye edin, … 

“Murādları bir müʾmįnni ġıybet ķılıp özlerini arıġlıķ birle yād ķılmaķ turur.” 

(387/14): İstekleri bir mümine gıybet edip kendilerini iyilikle anmaktır. 

                                                
1 Bk. Zeynep Korkmaz. “Batı Anadolu Ağızlarında Yazi Dilinden Ayrılan İsim Çekimi ve Fonologie-
Morphologie Bağlantısı” . Birinci Millî Türkoloji Kongresi (İstanbul, 6-9 Şubat 1978), İstanbul: Kervan 
Yay., 1980. 
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“Yā ʿĀyişe, ol żaįʿfāġa ġıybet ķıldıŋ. (387/1): Ya Ayşe, o kadına gıybet ettin. 

“…, Taķı dünyānı yerdi taķı āħiretni medĥ ķıldı erse…” (106/3): …dünyayı 

kötüledi ahreti övünce… 

“…, tėp cümle ħalāyıķ maŋa medĥ ķılġaylar…” (376/11): …, diyerek herkes 

beni methedecek. 

 

Bu örneklerde görüldüğü gibi fiil-tamlayıcı arasındaki ilişkiyi sadece hâl 

eklerinin isimlere eklenmesinde değil fiillerin (mecazlarla birlikte genişlemiş) 

anlamlarında da aramak gerekir. 

 

“Fiiller, birden çok anlam kazandıklarında da, her anlama göre fiil-tamlayıcı 

ilişkisinin şekli değişebilmektedir. Mesela ‘vur-’ fiili, ‘elini veya elinde tuttuğu bir şeyi 

yere hızla indirmek’ anlamında kullanıldığında –A ekli (birine/bir şeye vurmak) ; 

yaralamak, öldürmek anlamında kullanıldığında ise –I ekli (veya eksiz) (birini vurmak, 

bir şey(i) vurmak) bir tamlayıcı alır.” (Karahan, 1997: 213). 

 

Cümlede ister asıl fiil isterse yardımcı fiil olsun kılmak fiilinin Türkiye 

Türkçesine göre düşündürdüğü ilk anlam, etmek fiilinin ifade ettiği anlamdır ve hemen 

hemen bütün sözlüklerde anlamı; ‘etmek, yapmak ve olmak’ olarak verilir. İsim ve fiil 

arasındaki ilişkiyi fiillerin karşıladıkları anlamlar belirler. Nehcü’l-Ferâdîs’te 

tamlayıcıların taşıdıkları hâl ekleri ile kılmaklı birleşik fiilinin oluşturduğu yapılar bize 

gösterdi ki kılmak fiilinin mahiyeti tam olarak açıklığa kavuşturulamamıştır. 

 

6) Bazı sıralı cümlelerde birinci cümlede görülen tamlayıcının ikinci cümlede 

kullanılmadığı görülmüştür. 

“Aŝĥāb ve yārān yıġılışıp Peyġāmbar ʿas’nuŋ ĥadįŝlerini andın ėşitürler taķı 

baĥŝ ķılurlar.” (222/6) 

“Sen Muĥammed Resūlallāh sünnetini eĥyā ķılġay-sen taķı tizgüzgey-sen.” 

(192/4) 

“…taķı kāfirlarķa ġammazlıķ ķılıp ħaber bėrür erdi.” (17/15) 

 



 
 
 121 

7) Nehcü’l-Ferȃdîs görülen “namāz ķıl-” birleşik fiili, Türkiye Türkçesinde 

kullanımı olan tek birleşik fiil olarak tespit edildi. 

 

8) “ĥāsıl ķıl-” ve “binā ķıl-” fiilleri en fazla farklı tamlayıcı alan birleşik 

fiillerdir. Bu fiillerin aldığı farklı tamlayıcı sayısı 6’dır. Bunun dışında; “ cemʿ ķıl- ve 

nažar ķıl-” fiilleri de 5’er adet farklı tamlayıcı almışlardır. 

 

9) {+nI} tamlayıcısı ile oluşmuş birleşik fiillerde belirtme hȃlini kendisine 

bağlayan unsur genellikle isim tamlaması teşkil eden kelime grubudur. Bu yapıda 

oluşmuş kılmaklı birleşik fiiller de sayıca fazladır. 

“…, anıŋ cevābını  āmāde ķılmaķ kerek.” (146/11) 

Bazen de isim tamlamasının tamlanan unsuru kullanılmamaktadır. 

“Yā Rabbi, eger ķavmumnı ʿaźāb ķılsaŋ…” (116/1) örneğinde olduğu gibi. 

 

10) “İNCELEME” bölümündeki kelime anlamları bize gösterdi ki “ķıl-” fiili 

Türkiye Türkçesine genellikle “et-, yap-, ol-“ fiilleriyle aktarılmaktadır. 

 

binā ķıl-: “bina yapmak” 

daʿvet ķıl-: “davet etmek” 

defn ķıl-: “defnetmek” 

edā ķıl-: “eda etmek” 

icābet ķıl-: “icabet etmek” 

peşįmān ķıl-: “pişman olmak” 

secde ķıl-: “secde etmek” 

 

11) {+dIn} tamlayıcısı bazı fiillerle birleştiğinde cümleye “…den dolayı” 

anlamı katmaktadır. 

“Bizlerni Ĥaķ teʿālā sizlerke ol ʿameldin ʿaŧā ķıldı…” (309/2) 

“…; ol tekebbürdin imtināʿ ķılayın, …” (377/13) cümlelerinde görüldüğü gibi. 

 

12) Bazı tamlayıcıların geçici isim yapan isim-fiil ya da sıfat-fiil (partisip) 

yapısında olduğu görüldü. 
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“Taķı kün batmaķınġa ārzū ķılurlar kim…” (318/16) 

“…, taķı ķalġanını esįr ķıldılar.” (114/16) gibi. 

 

Birleşik fiilin tamlayıcısının partisip olduğu kullanımlar öbekleşmiş 

tamlayıcılarda da görülür. 

“…kim anlarnıŋ köŋüllerini bizni, yāđ ķılmaķdın ġāfil ķılduķ…” (380/10) gibi. 

 

13) Türkiye Türkçesinde yaygın olarak ekli şekliyle kullanılan (belirli nesne); 

ifadelerin genellikle eksiz (belirsiz nesne) kullanıldığı tespit edilmiştir: 

“…taķı ķatıġ sözlemek ʿādet ķılıp turur-men, …” (371/14) 

“…ġurbet iħtiyār ķılıp keldiler.” (256/10) 

“…, üküş ŧaʿāmlar  istiʿdād ķıldılar.” (429/15) cümlelerinde görüldüğü gibi. 

 

14) isim+ķıl- kuruluşundaki çok anlamlı birleşik fiillerde, anlam farklılığı 

değişik hȃl ekleri ile kullanımını da gerektirmektedir. Örneğin:“defn ķıl-” fiilinin birinci 

anlamı, {+nI…+GA} öbekleşmiş tamlayıcıya ihtiyaç duyarken; ikinci anlamı, {+GA} 

tamlayıcısına ihtiyaç duyar. 

 

 

defn ķıl: 1. Ölüyü toprağa gömmek. 

“…kim mėni Peyġāmbar ʿas ķatında defn ķılıŋız, …” (178/3) 

              2. İki şeyi birleştirmek. 

“…, mėni Peyġāmbar ʿas ħıđmetinge  defn ķılġaysiz…” (103/16) 

Benzer şekilde “ĥükm ķıl-” fiilinin birinci anlamı, {+GA} ve {+dA} 

tamlayıcılarıyla kullanılırken; ikinci anlamı, ‘birle’ edatıyla kullanılmıştır. 

ĥükm ķıl-: 1. Bir bölgeyi yönetmek. 

“…, bizke  ĥükm ķılıŋ, …” (347/10) 

“…bu ħalāyıķ arasında  ĥükm ķılur…” (246/3) 

                                2. Düşünme ve yargılama sonucunda bir kanıya varmak. 

              “…, bizlerke  Taŋrı Kelāmı birle  ĥükm ķılġıl,…” (347/13) 
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 15) Nehcül-Ferȃdîs’te ķılmaķlı birleşik fiillerin isim unsurları üç yerde isim 

çekim ekleriyle kullanılmıştır. Bu isimler: ‘ameller ķıl-, ķandiller ķıl-, tāyiblardın ķıl- 

kelimeleridir. Nehcü’l-Ferȃdîs’te ķılmaķ birleşik fiili hususunda dikkati çeken bir diğer 

nokta, {+lIķ}, {+lUķ}; {+lIġ}, {+lUġ} isimden isim yapma ekleriyle oluşmuş isimlerin 

kullanımıdır. Bu tarz yapılarla oluşmuş fiillerin sayısı 18’dir: aġuluġ, alçaķlıķ, ʿāśįlıķ, 

ŧamuġluġ, eđgülük, erklig, ġammazlıķ, ĥarįslıķ, imāmetlıķ, imāmluķ, ķāżįlıķ, ķonuķluķ, 

körklüg, ķulluķ, sāķįlıķ, tatlıġ, yamaķlıķ, zārįlıķ. 

 

16)  a) İnceleme kısmında da görüldüğü gibi kılmak yardımcı fiilinin isim kısmı 

daha çok Arapça mastarlardan meydana gelmektedir. İsim unsuru Arapça fȃil kalıbında 

olan birleşik fiillerin hepsi {+nI} tamlayıcısını istemektedir. (ġāfil ķıl-, ĥāśıl ķıl-, vb.) 

b) infiʿȃl babındaki Arapça isimlerle kurulmuş olan iki birleşik fiil de {+GA} 

tamlayıcısını almıştır. 

…, meger ʿArannıŋ baʿżıları Ebū Bekrke  inķiyād ķılmadılar. (94/12) 

Men saŋa intižār ķılayın. (441/9) 

c) istifʿȃl babındaki Arapça isimlerle kurulmuş iki birleşik fiil de {+GA} 

tamlayıcısını almıştır. 

Çerigke istiʿdād ķılmaķ, …(28/3) 

Peyġāmbar ʿas’ķa istiķbāl ķıldılar. (24/1) 

 d)  mefʿūl kalıbındaki Arapça isimlerin her biri ikişer tane tamlayıcıyı almıştır. 

maĥrūm ķıl-: {+nI}, {+dIn} 

maʿlūm ķıl-: {+GA}, {+dIn} 

maʿzūl ķıl-: {+nI}, {+nI…+dIn} 

delālet, kerāmet, münācāt gibi ism-i aletli pek çok kelime de ķılmaķlı birleşik fiil 

oluşturmuştur. Bu yapıdaki birleşik fiillerin sayısı 49 adetir. 
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